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égayÒw,-Æ,-Òn good, noble
égãllv to glorify; pass. (+dat.) to 

exult (in smthg), to glory (in smthg)
ée¤ always, forever, continually
êllow, êllh, êllo other, different, 

rest
énÆr, éndrÒw, ı man, husband
ëpaw, ëpasa, ëpan all, every, whole 
ÉAs¤a,-aw, ≤ Asia; see map below
ésk°v to practise, exercise, train
aÎjv (also aÈjãnv) to make grow, 

increase; pass. grow
gãr for; a connective particle intro-

ducing a reason why a preceding 
statement is true, why it was made, 
or why it was made the way it was

g∞, g∞w, ≤ earth, land, country
g¤nomai aor. §genÒmhn to be born, 

become, be
gumnçsma,-atow, tÒ exercise
gunÆ, gunaikÒw, ≤ woman, wife
dÆ one of the most difficult Greek 

particles to translate, it often adds 
emphasis or exactness to the preced-
ing word. When an indefinite word 
(like tiw) follows, it often adds to 
that word’s indefiniteness or vague-
ness.

diaf°rv to carry across or through; 
intr. differ, often in a good way, so 
excel, be excellent

dÊnamai to be able, be powerful
•autoË, •aut∞w, •autoË himself, 

herself, itself. Never in nom. or voc.
§ke› there, in that place
§lãttvn,-on smaller, lesser, inferior. 

Comp. of mikrÒw.
§lp¤w,-¤dow, ≤ hope, expectation

§p¤ (+gen.) on, upon, etc. ; (+dat.) 
upon, at, near, in addition to, after, 
etc.; (+acc.) to, against, for, etc.

§pix≈riow,-on belonging to a country, 
native

ÉEf°siow,-a,-on Ephesian, of Ephesus
ÖEfesow,-ou, ≤ Ephesus; see map 

below.
¶xv to have, hold; w/ an adv. to be
≥dh by this time, already, now
≤m°ra,-aw, ≤ day
y°ama,-atow, tÒ sight
yeÒw,-oË, ı god
yÆra,-aw, ≤ hunting
flppas¤a,-aw, ≤ horseback riding
ÉIvn¤a,-aw, ≤ Ionia, see map below
kãllow,-ouw, tÒ beauty
kalÒw,-Æ,-Òn beautiful, noble
katã (+gen.) down from, against; 

(+acc.) concerning, down; in various 
idioms by; also distributively, so 
kay' ≤m°ran day by day

katafron°v (+gen.) to think little (of 
smthg), look down upon, despise

katÒryvma,-atow, tÒ success, 
accomplishment

l°gv to say, tell, speak
mçllon more
m°gaw, megãlh, m°ga great, large
meirãkion,-ou, tÒ young man, boy
meletãv to study, attend to
mousikÆ,-∞w, ≤ music, including 

poetry & related arts.
ofik°v to inhabit, dwell in
ˆnoma,-atow, tÒ name

ıplomax¤a,-aw, ≤ fighting with 
hoplite arms and armor, or in this 
case, practising for it.

ırãv to see
˜w, ¥, ˜ who, which, that
˜sow,-h,-on as much as, as great as; 

here ˜sa dÆ = “ just as many things 
as

˜ti that ; conj. introducing indirect 
discourse after verbs of saying, 
thinking & the like; also because

oÈde¤w, oÈdem¤a, oÈd°n adj. none; 
prn. no one (masc. & fem.), nothing 
(neut.)

oÎte and not; usually oÎte...oÎte 
neither…nor

paide¤a,-aw, ≤ education, learning, 
culture

pa›w, paidÒw, ı child, boy
pçw, pçsa, pçn all, every, whole
perispoÊdastow,-on much sought 

after, very popular
poik¤low,-h,-on multi-colored, fig. 

varied, various, diverse
pol¤thw,-ou, ı citizen
polÊw, pollÆ, polÊ much, many, 

large; neut. acc.sg. as adv. much
proseÊxomai to pray to
pros°xv to hold toward, turn one’s 

mind to (w/ or w/o tÚn noËn), 
therefore (+dat.) to pay attention (to 
smone), treat

proskun°v to pay obeisance to, kneel 
to, worship

prÒterow,-a,-on earlier, former; pred-
icatively before; neut. acc.sg. as adv. 
before

pr«tow,-h,-on first, foremost; neut. 
acc.pl. as adv. first, for the first time, 
specially, above all

sunany°v (+dat.) to blossom together 
(with smthg)

sunÆyhw,-ew customary, habitual, 
usual

s«ma,-atow, tÒ body
tiw, ti indefinite prn. someone (masc. 

& fem.), something (neut.); indefi-
nite adj. some, a certain, a sort of

fron°v to think; with m°ga or 
megãla (§p¤ +dat.) to think greatly 
(of smthg), be conceited (about smthg)

xr∞ma,-atow, tÒ thing; pl. goods, 
property, money; xr∞ma (+gen) 
example (of smthg), specimen (of 
smthg)

cuxÆ,-∞w, ≤ soul, spirit, heart, mind; 
the non-physical elements of a per-
son in contrast with s«ma

…w as, like, that, so that, when; w/ 
part. often gives a reason or grounds 
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JENOFVNTOS TVN KATA

ANYIAN KAI ABROKOMHN EFESIAKVN

LOGOS PRVTOS

âHn §n ÉEf°sƒ énØr t«n tå pr«ta §ke› dunam°nvn, 
LukomÆdhw ˆnoma. toÊtƒ t“ LukomÆdei §k gunaikÚw 
§pixvr¤ou YemistoËw g¤netai pa›w ÑAbrokÒmhw, m°ga dÆ 
ti xr∞ma […raiÒthti s≈matow ÍperballoÊs˙] kãllouw 
oÎte §n ÉIvn¤& oÎte §n êll˙ gª prÒteron genom°nou. 
otow ı ÑAbrokÒmhw ée‹ m¢n ka‹ kay' ≤m°ran efiw kãllow 
hÎjeto, sunÆnyei d¢ aÈt“ to›w toË s≈matow kalo›w ka‹ 
tå t∞w cux∞w égayã: paide¤an te går pçsan §mel°ta ka‹ 
mousikØn poik¤lhn ≥skei, ka‹ yÆra d¢ aÈt“ ka‹ flppas¤a 
ka‹ ıplomax¤a sunÆyh gumnãsmata. ∑n d¢ perispoÊdastow 
ëpasin ÉEfes¤oiw, éllå ka‹ to›w tØn êllhn ÉAs¤an ofikoËsi, 
ka‹ megãlaw e‰xon §n aÈt“ tåw §lp¤daw ˜ti pol¤thw ¶soito 
diaf°rvn. prose›xon d¢ …w ye“ t“ meirak¤ƒ: ka¤ efisin 
≥dh tin¢w o„ ka‹ prosekÊnhsan fidÒntew ka‹ proshÊjanto. 
§frÒnei d¢ tÚ meirãkion §f' •aut“ megãla ka‹ ±gãlleto 
m¢n ka‹ to›w t∞w cux∞w katory≈masi, polÁ d¢ mçllon t“ 
kãllei toË s≈matow: pãntvn d¢ t«n êllvn, ̃ sa dØ §l°geto 
kalã, …w §lattÒnvn katefrÒnei ka‹ oÈd¢n aÈt“, oÈ y°ama, 

1.1

1.2

1.3

1.4

Square brackets [ ] 
enclose words which an 
editor feels are not part 
of the original work and 
should not be translated.
kay': Elision (the loss of a 
short vowel from the end 
of a word before another 
vowel) before a rough 
breathing aspirates a 
preceding k, p or t. Here 
kay' ≤m°ran < kat' ≤m°ran 
< katå ≤m°ran.

Last reminder about eli-
sion exposing a k, p or t to 
a rough breathing! Here 
§f' •aut“ < §p' •aut“ < §p‹ 
•aut“.

megãlaw…tåw §lp¤daw: 
the predicate position of 
the adj. is regular in this 
phrase. Translate as if 
attributive and omit the 
article, “great hopes.”

¶soito : a fut. opt. replac-
ing a fut. ind. in second-
ary sequence (the main 
verb e‰xon is in a second-
ary tense) in indirect 
statement after ˜ti.

g¤netai : g¤nomai is the 
normal spelling in later 
Greek of g¤gnomai.

§k gunaikÒw: the article is 
regularly omitted in this 
phrase. Translate, “his 
wife,” not “a wife.”
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êgalma,-atow, tÒ glory, delight, statue
êgv to lead, take, bring; of festivals, 

etc. to hold, celebrate; mid. take for 
oneself, often of a man taking a 
woman as wife

êkousma,-atow, tÒ sound
ékoÊv to hear, hear about
êllow, êllh, êllo other, different, 

rest
ên modal particle used variously
ény°v to blossom, bloom
êjiow,-a,-on (+gen.) worthy (of smthg)
épara¤thtow,-on merciless
épÒ (+gen.) from, away from
épofa¤nv to show, display, declare
ÖArtemiw,-idow, ≤ the goddess Artemis
êrxv to begin, start, rule; (+gen.) be 

first (in smthg), begin (smthg), lead, 
rule, control

gãr for; ka‹ gãr = yes, for or for in 
fact

ge at least, at any rate; focuses empha-
sis on the preceding word; often 
best translated by emphasis in pro-
nunciation; ge mÆn and in fact, 
and...even, marks something new, 
more specific & more important

g¤nomai aor. §genÒmhn to be born, 
become, be

gunÆ, gunaikÒw, ≤ woman, wife
dòw, dadÒw, ≤ torch
de› (+acc & inf.) it is necessary (for 

acc. to inf.); ipf. ¶dei
d°ka ten
dÊnamiw,-evw, ≤ power
dusãlvtow,-on hard to catch or beat
•autoË, •aut∞w, •autoË himself, 

herself, itself. Never in nom. or voc.
§gx≈riow,-on of a country, native, 

local
¶yow,-ouw, tÒ custom; ¶yow §st¤ 

(+dat. & inf.) it is the custom (for 
dat. to inf.)

efi if, whether
efik≈n,-Ònow, ≤ image, portrait
efirhnikÒw,-Æ,-Òn peaceful, for peace
eÂw, m¤a, ßn one
ßkastow,-h,-on each
§kbãllv to throw out; fig. reject
ßj six
§jopl¤zv to arm, get ready for battle
•ortÆ,-∞w, ≤ festival
§pain°v praise, approve, compliment
§p¤ (+gen.) on, upon, etc. ; (+dat.) 

upon, at, near, in addition to, after, 
for, etc.; (+acc.) to, against, for, etc.

§pix≈riow,-on of a country, native
•ptã seven
§rãv to be in love; (+gen.) to desire 

(smthg), love (smthg); aor. pass. 
±rãsyhn used as act.

§rastÆw,-oË, ı lover
ÖErvw, ÖErvtow, ı the god Eros; 

¶rvw desire, love
§rvtikÒw,-Æ,-Òn related to Eros, erotic

¶ti still, yet; ¶ti ka¤ and besides
¶tow,-ouw, tÒ year
eÈmorf¤a,-aw, ≤ shapeliness, beauty
eÎmorfow,-on shapely, beautiful
eÍr¤skv to find, discover
¶fhbow,-ou, ı ephebe, a young man in 

his late teens
¶xv to have, hold; w/ an adv. to be
zht°v to seek, search for, look for
≥ or; often ≥...≥ either…or
≤g°omai to lead, suppose, believe
≤lik¤a,-aw, ≤ age
yaumãzv to be astonished, marvel at, 

wonder, admire
y°a,-aw, ≤ sight, view
yeÒw,-oË, ı god; ≤ yeÒw goddess
y°lv (also §y°lv) to want, wish, be 

willing
yugãthr, yugatrÒw, ≤ daughter
yum¤ama,-atow, tÒ incense
flerÒw, -ã, -Òn sacred, holy; tÚ 

flerÒn,-oË = temple; tå flerã = 
offerings, sacred objects

·ppow,-ou, ı horse; also ≤ ·ppow mare
kall¤vn,-on comp. of kalÒw 

beautiful
kãllow,-ouw, tÒ beauty
kalÒw,-Æ,-Òn beautiful, noble
kanoËn, kanoË, tÒ basket
katã (+gen.) down from, against; 

(+acc.) concerning, down; in idioms 
by, so katå st¤xon by ranks, in rows

katagelãv (+gen.) to laugh at
katafa¤nv to declare; pass. to appear, 

come into sight, become visible
kosm°v to arrange, order, adorn, dress
kunhgetikÒw,-Æ,-Òn for hunting
kÊvn, kunÒw, ı dog
l°gv to say, tell, speak
meirãkion,-ou, tÒ young man, boy
mÆn truly, surely; for ge mÆn see ge
mhniãv be wroth, be angry
nom¤zv think, believe, consider
numf¤ow,-ou, ı bridegroom
jenikÒw,-Æ,-Òn foreign
o‰da (pf. in pres. sense) to know; part. 

efid≈w
oÂow,-a,-on such as, just as, what 

a(n)!; in many idioms, w/ inf. shows 
suitability, so oÂon yaumãsai = fit 
to marvel at, the kind one would 
marvel at

˜pou where
ırãv to see; aor. e‰don; aor.pass. 

Ãfyhn
˜sow,-h,-on as much as, as great as
˜ti that, because
oÈd° and not, not even; often 

oÈd¢....oÈd° neither…nor
oÈde¤w, oÈdem¤a, oÈd°n adj. none; 

prn. no one (masc. & fem.), nothing 
(neut.)

oÔn so, therefore, then
oÎte and not; usually oÎte...oÎte 

neither…nor

oÏtv(w) so, thus
pa›w, paidÒw, ı child, boy
panÆguriw,-evw, ≤ assembly, festival
pãnth every way, entirely
pãreimi (< e‰mi)to go by or past, pass 

beyond
pary°now,-ou, ≤ maiden, unmarried 

woman, virgin
pçw, pçsa, pçn all, every, whole
per¤ (+gen.) around, about; (+dat.) 

around; (+acc.) around, about
peribãllv to throw round, put on, 

embrace; mid. to throw round oneself, 
to put on

ple›stow,-h,-on sup. of polÊw
pl∞yow,-ouw, tÒ crowd, throng, host, 

people, population
polemikÒw,-Æ,-Òn warlike, for war
pÒliw,-evw, ≤ city
polÊw, pollÆ, polÊ much, many, 

large; neut. acc.sg. as adv. much
polutelÆw,-°w costly, lavish
pompeÊv to lead a parade, march
pompÆ, pomp∞w, ≤ parade, procession
pote ever, sometimes, at some time
pou anywhere, somewhere
prÒw (+gen.) from, etc.; (+dat.) near; 

(+acc.) to, toward, against, at, 
according to, etc.

prosãptv to fasten, attach; mid. 
(+gen.) to attach oneself (to smthg), 
be part (of smthg)

pr«tow,-h,-on first, foremost; neut. 
acc.pl. as adv. first, for the first time, 
specially, above all

skeËow,-ouw, tÒ vessel, p fimement, 
gear, equipment 

stãdion,-ou, tÒ (pl. both ofl stãdioi 
& tå stãdia) stade

st¤xow,-ou, ı row, rank
strateÊv to be a soldier, take the 

field, march
s«ma,-atow, tÒ body
tãjiw,-evw, ≤ battle array, formation, 

group, arrangement
tessareska¤deka fourteen
t°xnh,-hw, ≤ art, skill, means, trick, 

profession, trade
tiw, ti indefinite prn. someone (masc. 

& fem.), something (neut.); indefi-
nite adj. some, a certain, a sort of

Íperbãllv to throw over, outstrip; 
fig. & mid. surpass, exceed, outdo

ÍperÆfanow,-on arrogant, proud
Ípotãttv to place under, subject
fa¤nv to show; pass. appear, seem 
fãrmakon,-ou, tÒ drug, potion, spell, 

medicine, remedy
f°rv to carry, bear, endure, suffer; 

f°romai tå pr«ta to take first 
prize, fig. be first

filÒneikow,-on fond of a contest, fond 
of victory

…w as, like, that, so that, when; w/ 
part. often gives a reason or grounds 
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oÈk êkousma êjion ÑAbrokÒmou katefa¤neto: ka‹ e‡ tina 
µ pa›da kalÚn ékoÊsai µ pary°non eÎmorfon, kateg°la 
t«n legÒntvn …w oÈk efidÒtvn ̃ ti eÂw kalÚw aÈtÒw. ÖErvtã 
ge mØn oÈd¢ §nÒmizen e‰nai yeÒn, éllå pãnth §j°balen …w 
oÈd¢n ≤goÊmenow, l°gvn …w oÈk ên pote oÈ<d¢> eÂw §rasye¤h 
oÈd¢ Ípotage¤h t“ ye“ mØ y°lvn: efi d° pou flerÚn µ êgalma 

ÖErvtow e‰de, kateg°la, ép°fain° te •autÚn ÖErvtow pantÚw 
kall¤ona ka‹ kãllei s≈matow ka‹ dunãmei. ka‹ e‰xen 
oÏtvw: ˜pou går ÑAbrokÒmhw Ùfye¤h, oÎte êgalma <kalÚn> 
katefa¤neto oÎte efik∆n §p˙ne›to.

Mhniò prÚw taËta ı ÖErvw: filÒneikow går ı yeÚw 
ka‹ Íperhfãnoiw épara¤thtow: §zÆtei d¢ t°xnhn katå 
toË meirak¤ou: ka‹ går ka‹ t“ ye“ dusãlvtow §fa¤neto. 
§jopl¤saw oÔn •autÚn ka‹ pçsan dÊnamin §rvtik«n 
farmãkvn peribalÒmenow §strãteuen §f' ÑAbrokÒmhn. 
≥geto d¢ t∞w ÉArt°midow §pix≈riow •ortÆ: stãdioi d° efisin 
épÚ t∞w pÒlevw §p‹ tÚ flerÚn •ptã: ¶dei d¢ pompeÊein pãsaw 
tåw §pixvr¤ouw pary°nouw kekosmhm°naw polutel«w ka‹ 
toÁw §fÆbouw, ̃ soi tØn aÈtØn ≤lik¤an e‰xon t“ ÑAbrokÒm˙. 
∑n d¢ aÈtÚw per‹ tå ©j ka‹ d°ka ¶th ka‹ t«n §fÆbvn 
prosÆpteto ka‹ §n tª pompª tå pr«ta §f°reto. polÁ d¢ 
pl∞yow §p‹ tØn y°an, polÁ m¢n §gx≈rion, polÁ d¢ jenikÒn: 
ka‹ går ¶yow ∑n <§n> §ke¤n˙ tª panhgÊrei ka‹ numf¤ouw 
ta›w pary°noiw eÍr¤skesyai ka‹ guna›kaw to›w §fÆboiw. 
parπesan d¢ katå st¤xon ofl pompeÊontew: pr«ta m¢n 
tå flerå ka‹ dòdew ka‹ kanç ka‹ yumiãmata: §p‹ toÊtoiw 
·ppoi ka‹ kÊnew ka‹ skeÊh kunhgetikå ka‹ polemikã, tå d¢ 
ple›sta efirhnikã. ......... •kãsth d¢ aÈt«n oÏtvw …w prÚw 
§rastØn §kekÒsmhto. ∑rxe d¢ t∞w t«n pary°nvn tãjevw 
ÉAny¤a, yugãthr MegamÆdouw ka‹ EÈ¤pphw, §gxvr¤vn. ∑n d¢ 
tÚ kãllow t∞w ÉAny¤aw oÂon yaumãsai ka‹ polÁ tåw êllaw 
Íperebãlleto pary°nouw. ¶th m¢n tessareska¤deka 
§gegÒnei, ≥nyei d¢ aÈt∞w tÚ s«ma §p' eÈmorf¤&, ka‹ ı 

1.5

1.6

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

Angle brackets < > in 
editions of Greek texts 
enclose letters or words 
which an editor feels have 
dropped out and need to 
be reinserted and trans-
lated.
§rasye¤h oÈd¢ Ípotage¤h : 
(with ên from the preced-
ing line) the apodosis of 
a future less vivid con-
dition. The protasis is  
the participial phrase mØ 
y°lvn (= efi mØ y°loi).

§fa¤neto : The Greeks 
often rapidly switched the 
subjects of verbs when 
they didn't think it would 
confuse anyone (we do 
the same thing all the 
time). Here the subject is 
Habrocomes.

y°an: the accent shows 
that this can’t be a form 
of yeã "goddess."

These dots serve to indi-
cate that editors feel there 
is a lacuna (Latin for 
"hole") in the text, that is, 
a place where words have 
dropped out. Other edi-
tions sometimes use other 
symbols, such as asterisks 
to mark lacunae.

Artemis' temple at Ephe-
sus was counted as one of 
the Seven Wonders of the 
Ancient World.

Fiction Fact: The plots 
of the 4 other Greek 
novels also concern teen-
age love.

tåw…Íperebãlleto : you 
would expect pary°nouw 
Íperebãlleto, but this 
order is common at sen-
tence or clause end.

(32) Fiction Fact: Longus' 
novel, Daphnis & Chloe, 
also has a heroine 2 years 
younger. The fragmem-
tary Ninus Romance, has 
a hero 17 and a heroine 
14. Even where exact 
ages aren't specified in 
ancient novels, the men 
seem to be a bit older.

A stade is a unit of mea-
surement equal to just 
over 600 ft.

Ùfye¤h : optative after the 
indefinite adverb ˜pou, 
the equivalent of the pro-
tasis of a past general con-
dition (“wherever” = “if 
anywhere”).

ékoÊsai : optative in the 
protasis of a past general 
condition.
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êkvn,-ontow, ı javelin
èl¤skomai to be caught, be captured, 

be seized, be taken, be captivated
éllÆlvn gen.pl. w/o a nom. one 

another, each  other; also in dat.pl 
(-oiw,-aiw,-oiw) & acc.pl. (-ouw,-
aw,-a)

èlourgÆw,-°w purple 
énaboãv to call out, shout out
énãptv to tie, fasten, hang up, attach
ênemow,-ou, ı wind
én°rastow,-on unloved, unloving
énÆr, éndrÒw, ı man, husband
épallãttv to set free, depart; Mid. & 

Pass. depart; (+gen.) leave (smthg), 
to be done (w/ smthg), cease (from 
smthg), be separated (from smthg)

ëpaw, ëpasa, ëpan all, every, whole 
épÒ from, away from, because of
boãv to shout, call
brax¤vn,-onow, ı arm
gãmow,-ou, ı marriage; pl. wedding
goneÊw,-°vw, ı father, parent
gÒnu, gÒnatow, tÒ knee
gorgÒw,-Æ,-Òn fierce, terrible
gvrutÒw,-oË, ı quiver
dÆ one of the most difficult Greek 

particles to translate, it often adds 
emphasis or exactness to the preced-
ing word. Here it refers to the whole 
clause & acts as a connective par-
ticle, so then

diabÒhtow,-on famous, much 
discussed, on everyone's lips

dÒja,-hw, ≤ opinion, reputation
dÊnamai to be able, be powerful
¶gkeimai to press upon, insist, lie in
§y°lv (also y°lv) to want, wish, be 

willing
e‰mi to go; ipf. æein
eÂw, m¤a, ßn one
•kãterow each (of two), both
¶kplhjiw,-evw, ≤ astonishment, 

amazement, panic, shock
§kplÆttv to astound, amaze, shock
§ny°nde thereafter, from this point on; 

also in crasis w/ art. toÈny°nde
§norãv (+dat.) to look (at smthg), 

watch (smthg), stare (at smthg)
§ntaËya here, then
§piyum°v (+gen.) to desire, long for, 

yearn for ; (+inf.) desire (to)
§pilanyãnv (+gen.) to forget (smthg)
ßpomai to follow
¶rxomai to come, go
§w alternate form of efiw; §w taÈtÒn to 

the same place, face to face

§syÆw,-∞tow, ≤ clothing
ÉEf°siow,-a,-on Ephesian, of Ephesus
¶fhbow,-ou, ı ephebe, a young man in 

his late teens enrolled as a cadet in 
preparation for entering adult life

§f¤sthmi to set up, put near, stop; in 
mid., pass. & aor2. act. to halt, stand 
by, be at hand, appear, show up

zvstÒw,-Æ,-Òn belted
≥dh by this time, already, now
≤ttãomai (+gen.) to be defeated (by 

smthg), be a slave (to smthg), yield, 
be bested

y°a,-aw, ≤ sight, view
y°ama,-atow, tÒ sight
yeãomai to view, be a spectator
yÊv to sacrifice
flerÒw, -ã, -Òn sacred, holy; tÚ 

flerÒn,-oË = temple; tå flerã = 
offerings, sacred objects

kay¤hmi to let down, lower
ka¤toi although
kat°xv to hold, overpower, have in 

one's power , hold on to, retain
kin°v to move
kÒmh,-hw, ≤ hair
kÒrh,-hw, ≤ girl, young woman, 

daughter
kÒsmow,-ou, ı fashion, ornament, 

decoration, adornment, arrangement, 
order, world, universe, dress, outfit

kÊvn, kunÒw, ı dog
lÊv to loosen, undo, break up, dissolve
makar¤zv to bless, consider happy
mel°thma,-atow, tÒ exercise, example
metã (+gen.) with, among; (+acc.) 

after
m°xri(w) so far; (+gen.) as far as 

(smthg); of time up until
m¤mhma,-atow, tÒ copy
nebr¤w,-¤dow, ≤ fawnskin
janyÒw,-Æ,-Òn yellow, golden, blonde
oÂow,-a,-on such as, just as; in many 

idioms; in exlamations what a(n)!
Ùl¤gow,-h,-on little, few
˜plon,-ou, tÒ tool, shield; in pl. arms, 

weapons
oÈd° and not, not even; often 

oÈd°....oÈd¢ neither…nor
oÔn so, therefore, then; connective par-

ticle
ÙfyalmÒw,-oË, ı eye
ˆciw,-evw, ≤ look, appearance, view, 

sight, eyesight, looking; in pl. eyes
parã (+gen.) from; (+dat.) beside, in 

the presence of, at the home of; (+acc.) 
to the side of, near, to the home of, 
against

par°rxomai to go by, pass
pary°now,-ou, ≤ maiden, unmarried 

woman, virgin
per¤ (+gen.) around, about; (+dat.) 

around; (+acc.) around, about
per¤keimai to be around, be worn
pl°kv to twist, braid, weave
pl∞yow,-ouw, tÒ crowd, throng, host, 

people, population
poi°v to make, create
poik¤low,-h,-on multi-colored, fig. 

varied, various, diverse
pollãkiw often, many times
pompÆ,-∞w, ≤ parade, procession
prÒw (+gen.) from, etc.; (+dat.) near; 

(+acc.) to, toward, against, at, 
according to, etc.

proseÊxomai to pray to
proskun°v to pay obeisance to, kneel 

to, worship
prost¤yhmi to give, add, (+dat.) put 

(to smthg)
sumbãllv to throw together, join, put 

together, figure out; mid. (w/ efiw + 
acc.) contribute (towards smthg)

sunexÆw,-°w together, continuous, 
constant; neut. acc.sg. as adv. as well 
as reg. adv. sunex«w

sx∞ma,-atow, tÒ form, appearance, 
fashion, dress

s≈frvn,-on prudent, wise, self-
controlled, chaste

taxÊw,-e›a,Ê fast, quick, sudden; neut. 
acc.sg. as adv. as well as reg. adv. 
tax°vw

tel°v to finish, complete; 
t°menow,-ouw, tÒ sacred precinct
t°xnh,-hw, ≤ art, skill, means, trick, 

profession, trade
t°vw meanwhile, for a while, up until 

now
tÒjon,-ou, tÒ bow; tÒja = bow or bow 

and arrows 
tÒte then, at that time
tr°pv to turn; mid. & pass. turn one's 

footsteps, betake oneself, move 
ÍpÒ (+gen) of people by, of things 

because of, under the influence of; 
(+dat.) under

faidrÒw,-ã,-Òn bright
f°rv to carry, bear, endure, suffer
foberÒw,-ã,-Òn fearsome, fearful
forã,-çw, ≤ motion, movement
fvnÆ,-∞w, ≤ sound, voice, utterance, 

speech, phrase, language
xit≈n,-«now tunic, dress
Àra,-aw, ≤ time, season, youth; fig. 

youthful beauty



6

Xenophon of Ephesus

Copyright © 2002–2004 Stephen M. Trzaskoma

1

5

10

15

20

25

30

7

EFESIAKA Book 1.1–1.4

Copyright © 2002–2004 Stephen M. Trzaskoma

toË sxÆmatow kÒsmow polÁw efiw Àran sunebãlleto: kÒmh 
janyÆ, ≤ pollØ kayeim°nh, Ùl¤gh peplegm°nh, prÚw tØn 
t«n én°mvn forån kinoum°nh: Ùfyalmo‹ gorgo¤, faidro‹ 
m¢n …w kÒrhw, fobero‹ d¢ …w s≈fronow: §syØw xit∆n 
èlourgÆw, zvstÚw efiw gÒnu, m°xri braxiÒnvn kayeim°now, 
nebr‹w perikeim°nh, gvrutÚw énhmm°now, tÒja ̃ pla, êkontew 
ferÒmenoi, kÊnew •pÒmenoi. pollãkiw aÈtØn §p‹ toË tem°nouw 
fidÒntew ÉEf°sioi prosekÊnhsan …w ÖArtemin. ka‹ tÒt' oÔn 
Ùfye¤shw énebÒhse tÚ pl∞yow, ka‹ ∑san poik¤lai parå t«n 
yevm°nvn fvna¤, t«n m¢n Íp' §kplÆjevw tØn yeÚn e‰nai 
legÒntvn, t«n d¢ êllhn tinå ÍpÚ t∞w yeoË pepoihm°nhn: 
proshÊxonto d¢ pãntew ka‹ prosekÊnoun ka‹ toÁw gone›w 
aÈt∞w §makãrizon: ∑n d¢ diabÒhtow to›w yevm°noiw ëpasin 

ÉAny¤a ≤ kalÆ. …w d¢ par∞lye tÚ t«n pary°nvn pl∞yow, 
oÈde‹w êllo ti µ ÉAny¤an ¶legen: …w d¢ ÑAbrokÒmhw metå t«n 
§fÆbvn §p°sth, toÈny°nde, ka¤toi kaloË ̂ ntow toË katå tåw 
pary°nouw yeãmatow, pãntew fidÒntew ÑAbrokÒmhn §ke¤nvn 
§pelãyonto, ¶trecan d¢ tåw ˆceiw §p' aÈtÚn bo«ntew épÚ 
t∞w y°aw §kpeplhgm°noi "kalÚw ÑAbrokÒmhw" l°gontew 
"ka‹ oÂow oÈd¢ eÂw kaloË m¤mhma yeoË." ≥dh d° tinew ka‹ 
toËto pros°yesan: "oÂow ín gãmow g°noito ÑAbrokÒmou ka‹ 
ÉAny¤aw."

Ka‹ taËta ∑n pr«ta t∞w ÖErvtow t°xnhw meletÆmata. 
taxÁ m¢n dØ efiw •kat°rouw ≤ per‹ éllÆlvn ∑lye dÒja: 
ka‹ ¥ te ÉAny¤a tÚn ÑAbrokÒmhn §peyÊmei fide›n, ka‹ ı t°vw 
én°rastow ÑAbrokÒmhw ≥yelen ÉAny¤an fide›n.

ÑVw oÔn §tet°lesto ≤ pompÆ, ∑lyon d¢ efiw tÚ flerÚn 
yÊsontew ëpan tÚ pl∞yow ka‹ ı t∞w pomp∞w kÒsmow §l°luto, 
æesan d¢ §w taÈtÚn êndrew ka‹ guna›kew, ¶fhboi ka‹ 
pary°noi, §ntaËya ır«sin éllÆlouw, ka‹ èl¤sketai ÉAny¤a 
ÍpÚ toË ÑAbrokÒmou, ≤ttçtai d¢ ÍpÚ ÖErvtow ÑAbrokÒmhw 
ka‹ §ne≈ra te sunex°steron tª kÒr˙ ka‹ épallag∞nai t∞w 
ˆcevw §y°lvn oÈk §dÊnato: kate›xe d¢ aÈtÚn §gke¤menow 

2.6

2.7

2.8

2.9

3.1

Fiction Fact: 3 of the 
other 4 surviving ancient 
Greek novels also have 
the hero and heroine fall 
in love at first sight at a 
religious festival.

t±n yeÒn: note the gender 
of the article. It shows 
that yeÒn itself is femi-
nine. Greek prose gen-
erally prefers ≤ yeÒw for 
"goddess" over ≤ yeã.

Be on the lookout for 
crasis, which is the con-
traction of two closely 
connected words when 
the vowel at the end of 
the first cannot be elided. 
A good clue is seeing 
what looks like a smooth 
breathing where it doesn't 
belong. Here toÈny°nde 
is the contraction of tÚ 
§ny°nde.

taÈtÒn = tÚ aÈtÒn which 
here = “the same place.” 
Spelling aÈtÒ with a n is 
common when it is joined 
to the article by crasis.

This quite lengthy physi-
cal description of Anthia 
(designed to recall the 
usual appearance in art 
of the goddess Artemis) 
lacks connective particles 
(like ka¤ , oÔn, etc.). This 
lack is called asyndeton. 
Asyndeton is common in 
"laundry lists" of this 
type, but in the normal 
f low of Greek prose, 
which strives to connect 
everything together, its 
presence is striking and 
can be used for stylistic 
effect.

≤…dÒja : instead of 
≤…dÒja ∑lye, as on line 
31 of the preceding page 
of text. 

In Greek collective nouns 
like pl∞yow often are con-
strued as plurals, as in 
English.

ên…g°noito : potential 
optative.
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éyrÒow,-on crowded, in crowds, all 
together, sudden, in a flood, close

afixmãlvtow,-on captured; as subst. 
captive, prisoner

ékatãsxetow,-on uncontrollable, 
unstoppable

ékoÊv to hear, hear about
èl¤skomai to be caught, be captured, 

be seized, be taken, be captivated
éllÆlvn gen.pl. w/o a nom. one 

another, each  other; also in dat.pl 
(-oiw,-aiw,-oiw) & acc.pl. (-ouw,-
aw,-a)

ên modal particle used variously
énagkãzv to force, compel, use forceful 

arguments; in the last sense some-
times like not take 'no' for an answer

énaka¤v to set alight; in pass. also 
fig. flare up

ênandrow,-on unmanly, weak, 
cowardly

énapetãnnumi to spread out, open 
wide

éndrikÒw,-Æ,-Òn manly, strong, brave
éntip¤ptv to fall against, resist
épallagÆ,-∞w, ≤ release, relief, 

departure
épallãttv to set free, depart; Mid. & 

Pass. depart; (+gen.) leave (smthg), 
to be done (w/ smthg), cease (from 
smthg), be separated (from smthg)

êsvtow,-on without hope, desperate
aÎjv (also aÈjãnv) to make grow, 

increase; pass. grow
bl°pv to see
gennikÒw,-Æ,-Òn noble
g∞, g∞w, ≤ earth, land, country
gin≈skv to come to know, learn, 

become aware of, judge, determine, 
decide

gumnÒv to bare, uncover
de› (+acc & inf.) it is necessary for acc. 

to inf.; ipf. ¶dei
deinÒw,-Æ,-Òn terrible, awful, clever, 

powerful, marvellous; as neut. subst. 
suffering, danger, trouble

d°xomai to receive, accept
diãkeimai to be placed, be arranged; 

w/ adv. be in such-and-such a 
condition

diatribÆ,-∞w, ≤ a way to spend time, 
pastime, delay

d¤dvmi to give
dok°v to think, to seem; impers. 

(+dat.) seem (to smone), seem good 
(to smone) and therefore be decided, 
resolved; 3sg. pf.pass.imp. dedÒxyv 
“ let it be settled once and for all”

douleÊv (+dat.) to be a slave (to 
smone), serve (smone)

dunatÒw,-Æ,-Òn (or -Òw,-Òn) powerful, 
able, possible, practical

dustuxÆw,-°w unfortunate, unlucky
§ãn if; crasis of efi + ên
§ge¤rv to rouse, wake up, raise, erect
¶gkeimai to lie in, press upon, insist
e‰mi to go, come
efisr°v to flow in, pour in
•kãterow each (of two), both
ßlkv to drag
¶nnoia,-aw, ≤ notion, idea, thought
§peidÆ (§pe¤ + dÆ) when, since, after
§piyum¤a,-aw, ≤ desire, longing
§pistr°fv to turn around; mid. turn 

oneself around
¶rxomai to come, go
ÖErvw, ÖErvtow, ı the god Eros; 

¶rvw desire, love
§syÆw,-∞tow, ≤ clothing
ßterow,-a,-on other (of two); in crasis 

with the article the older form 
ëterow is used

eÎmorfow,-on shapely, beautiful
eÍr¤skv to find, discover
≤m°ra,-aw, ≤ day
yÊv to sacrifice
flk°thw,-ou, ı suppliant; someone who 

seeks help or protection
·na in order to, to; introduces a pur-

pose clause w/ subj. (or optionally, 
in secondary sequence, w/ opt.)

kakÒw,-Æ,-Òn bad, evil, sorry, ill
kal°v to call
kall¤vn,-on more beautiful; comp. of 

kalÒw
kãllow,-ouw, tÒ beauty
karter°v to persevere, put up with, 

hold up, be strong, be able to 'stand 
it'

katafeÊgv to run for safety, appeal to
katafron°v (+gen.) to think little of, 

look down upon, despise
kÒmh,-hw, ≤ hair
krat°v to be powerful; (+gen.) be 

master (of smthg)
lal°v to say, talk, babble, chat
lambãnv fut. lÆcomai to take, take 

hold of, grasp, get, seize, receive
loidor°v to abuse verbally, rail 

against; also used in mid. in same 
sense

lup°v to pain, distress, annoy; pass. be 
in pain, feel pain, be distressed

m°gaw, megãlh, m°ga great, large
m°mfomai (here w/ dat.) to find fault 

(with smthg), be unhappy (about 
smthg), complain (about smthg)

m°nv to remain, stay, not move
m°row,-ouw, tÒ part
m°xri(w) so far; (+gen.) as far as 

(smthg); of time up until
nikãv to beat, conquer, be superior to
nËn now, at this time
Ùdunãv to cause to suffer, inflict pain 

on; pass. to suffer, feel pain
oÂ to where; (+gen.) to what a point (of 

smthg)
˜low,-h,-on complete, whole
oÈk°ti no longer
oÈx¤ not; emphatic form of oÈ
ÙfyalmÒw,-oË, ı eye
ˆciw,-evw, ≤ look, appearance, view, 

sight, eyesight; in pl. eyes
parã (+gen.) from; (+dat.) beside, in 

the presence of, at the home of; (+acc.) 
to the side of, near, to the home of, 
against

pãsxv aor. ¶payon pf. p°ponya to 
experience, suffer

perirrÆgnumi to rip off, tear off
perittÒw,-Æ,-Òn extraordinary, 

excessive, left over, remaining; tÚ 
perittÒn= the rest, the remainder

ponhrÒw,-ã,-Òn painful, grievous, 
distressing

pote ever, sometimes, at some time
pr°pv (+dat.) to suit (smthg), be 

suitable (for smthg), be appropriate 
(for smthg)

prÒfasiw,-evw, ≤ excuse, pretext, 
pretense

=¤ptv to throw, hurl
sparãttv to tear; of hair tear out
sfodrÒw,-ã,-Òn excessive, strong, 

vehement, earnest
s≈frvn,-on prudent, wise, self-

controlled, chaste
tãxow,-ouw, tÒ speed, swiftness
tÒte then, at that time
trÒpaion,-ou, tÒ trophy; a monument 

set up by a victorious army to show 
that it controls the battlefield

Ïpeimi to come secretly to, sneak up on
Ïpnow,-ou, ı sleep
Íf¤sthmi to put under, hold up, make 

stop; pass. to halt, stand one's ground 
fa¤nv to show; pass. appear, seem 
feË ah!, oh!; often followed by a gen.; 

feË moi t«n kak«n = “oh what evils 
[afflict] me!”
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ı yeÒw. di°keito d¢ ka‹ ÉAny¤a ponÆrvw, ˜loiw m¢n ka‹ 
énapeptam°noiw to›w Ùfyalmo›w tÚ ÑAbrokÒmou kãllow 
efisr°on dexom°nh, ≥dh d¢ ka‹ t«n pary°noiw prepÒntvn 
katafronoËsa: ka‹ går §lãlhsen ên ti, ·na ÑAbrokÒmhw 
ékoÊs˙, ka‹ m°rh toË s≈matow §gÊmnvsen ín tå dunatã, 
·na ÑAbrokÒmhw ‡d˙. ı d¢ aÍtÚn §ded≈kei prÚw tØn y°an ka‹ 
∑n afixmãlvtow toË yeoË.

Ka‹ tÒte m¢n yÊsantew éphllãttonto lupoÊmenoi ka‹ 
t“ tãxei t∞w épallag∞w memfÒmenoi: <ka‹> éllÆlouw 
bl°pein §y°lontew §pistrefÒmenoi ka‹ Ífistãmenoi pollåw 
profãseiw diatrib∞w hÏriskon. …w d¢ ∑lyon •kãterow par' 
•autÒn, ¶gnvsan tÒte oÂ kak«n §gegÒneisan: ka‹ ¶nnoia 
§ke¤nouw Ípπei t∞w ˆcevw yat°rou ka‹ ı ¶rvw §n aÈto›w 
éneka¤eto ka‹ tÚ perittÚn t∞w ≤m°raw aÈjÆsantew tØn 
§piyum¤an, §peidØ efiw Ïpnon æesan, §n éyrÒƒ g¤nontai t“ 
dein“, ka‹ ı ¶rvw §n •kat°roiw ∑n ékatãsxetow.

Lab∆n dØ tØn kÒmhn ı ÑAbrokÒmhw ka‹ sparãjaw <ka‹ 
perirrhjãmenow> tØn §sy∞ta "feË moi t«n kak«n" e‰pe, 

"t¤ p°ponya dustuxÆw; ı m°xri nËn éndrikÚw ÑAbrokÒmhw, 
ı katafron«n ÖErvtow, ı t“ ye“ loidoroÊmenow •ãlvka 
ka‹ nen¤khmai ka‹ pary°nƒ douleÊein énagkãzomai, ka‹ 
fa¤neta¤ tiw ≥dh kall¤vn §moË ka‹ yeÚn ÖErvta kal«. Ã 
pãnta ênandrow §g∆ ka‹ ponhrÒw: oÈ karterÆsv nËn; oÈ 
men« gennikÒw; oÈk ¶somai kall¤vn ÖErvtow; nËn oÈd¢n 
ˆnta yeÚn nik∞sa¤ me de›. kalØ pary°now: t¤ d°; to›w 
so›w Ùfyalmo›w, ÑAbrokÒmh, eÎmorfow ÉAny¤a, éll', §ån 
y°l˙w, oÈx‹ so¤. dedÒxyv taËta: oÈk ín ÖErvw pot° mou 
kratÆsai."

TaËta ¶lege, ka‹ ı yeÚw sfodrÒterow aÈt“ §n°keito 
ka‹ eÂlken éntip¤ptonta ka‹ »dÊna mØ y°lonta. oÈk°ti 
dØ karter«n, =¤caw •autÚn efiw g∞n "nen¤khkaw" e‰pen 

"ÖErvw, m°ga soi trÒpaion §gÆgertai katå ÑAbrokÒmou toË 
s≈fronow. flk°thn ¶xeiw êsvton tÚn §p‹ s¢ katapefeugÒta 

3.2

3.3

3.4

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

§lãlhsen ên: an aorist 
indicative + ên can be 
used to indicate iterative 
("repeating") action, “she 
would say…” Cf. §gÊmn-
vsen ên below.

·na…ékoÊs˙ : a purpose 
clause with the subjunc-
tive usual in such con-
structions. Cf. ·na…‡d˙ 
below.

Consider this: The 
ancients didn't use quota-
tion marks, so the ends of 
speeches are often going 
to be marked by set 
phrases that really do 
nothing more than say 
"OK, the speech is over." 
Here taËta ¶lege serves 
that purpose.

•kãterow often acts as the 
subject of a pl. verb 
though it is sg.

(12) oÂ cannot be the masc. 
nom.pl. of the article (no 
accent) or of the relative 
pronoun (acute).

(13) yat°rou < toË •t°rou 
by crasis because ëterow 
is the old form of ßterow. 
Note that crasis with a  
rough breathing is often 
more difficult to spot.

(15) §n éyrÒƒ…t“ dein“ : 
note the adj. in predicate 
position. Ignore the arti-
cle and translate with 
a separate clause: “dis-
tress that was sudden” (or 
“came suddenly”).
 
(16) ı ¶rvw: The Greeks 
did not distinguish 
between capital and small 
letters. So an editor has to 
decide, in a way no Greek 
ever would have had to, 
whether ¶rvw refers to the 
god and gets capitalized.

§ån y°l˙w: subjunctive in 
the protasis of a present 
general condition.
oÈk ín…kratÆsai : Here 
the negated potential 
optative has the force of a 
strong assertion. It should 
be translated as if it were 
future. “Eros will not…”
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éntil°gv aor. énte›pon to speak 
against, refuse

êpeirow,-on inexperienced, (+gen.) 
ignorant (of smthg), without 
experience (of smthg)

épod¤dvmi 2sg. aor.act.imp. épÒdow 
to give back, restore, give, permit, 
allow, grant; mid. sell

bohyÒw,-Òn helping, aiding; as subst. 
helper, assistant

despÒthw,-ou, ı master
diãkeimai to be placed, be arranged; 

w/ adv. be in such-and-such a 
condition

dustuxÆw,-°w unfortunate, unlucky
efisprãttv (+double acc.) to exact 

(smthg from smone), make (smone) 
pay (smthg); mid. here because Eros 
is going to do it for himself

§nno°v to reflect upon, consider, have 
in mind, think of; (+inf.) intend (to), 
get the idea (to), form a plan (to)

§pege¤rv to wake up, rouse
§piyum¤a,-aw, ≤ desire, longing
§rãv to be in love; (+gen.) to desire 

(smthg), love (smthg); aor. pass. 
±rãsyhn used as act.

¶ti still, yet; ¶ti ka¤ and besides
eÈerg°thw,-ou, ı benefactor, supporter
≤lik¤a,-aw, ≤ age

≤ttãomai (+gen.) to be defeated (by 
smthg), be a slave (to smthg), yield, 
be bested

yrasÊw,-e›a,-Ê bold, confident, over-
bold, over-confident

kainÒw,-Æ,-Òn new, novel, strange
kakÒw,-Æ,-Òn bad, evil, sorry, ill
koinÒv to make common, 

communicate; mid. (+acc. & dat.) 
share (smthg with smone)

kÒrh,-hw, ≤ girl, young woman, 
daughter

lambãnv fut. lÆcomai to take, take 
hold of, grasp, get, seize, receive

lanyãnv to escape notice, be 
unobserved; (+acc.) to be unnoticed 
(by smone), escape detection (of 
smone)

ma¤nomai (§p¤ +dat.)to be mad (for 
smthg), be crazy (for smthg)

mhd° and not, and…not, not even ; like 
oÈd° but used where the construc-
tion requires mÆ instead of oÈ

mÒnow,-h,-on alone, only; neut. acc.sg. 
as adverb, often in phrase oÈ 
mÒnon…éllã not only…but

nËn now, at this time
Ùdunãv to cause to suffer, inflict pain 

on; pass. to suffer, feel pain
Ùrg¤zv to make angry; pass. become 

angry

˜row,-ou, ı boundary, limit
oÈk°ti no longer
pãreimi (< efim¤)to be near, be present
pãsxv aor. ¶payon pf. p°ponya to 

experience, suffer
p°raw,-atow, tÒ limit, end
peirãv to try, attempt; mid. in same 

senses as act., (+gen.) test (smthg), 
experience (smthg)

periorãv aor. perie›don to look over, 
overlook

pikrÒw,-ã,-Òn sharp, bitter; fig. bitter, 
hostile, malignant

poË where?
pr°pv (+dat.) to suit (smthg), be 

suitable (for smthg), be appropriate 
(for smthg)

sobarÒw,-ã,-Òn stuck-up, conceited, 
egotistical, haughty

timvr°v to help, avenge; mid. take 
vengeance on, punish

timvr¤a,-aw, ≤ help, aid, vengeance, 
punishment

t¤w t¤ prn. who?, what?; adj. which?
Íperhfan°v to be arrogant, be 

haughty
ÍperÆfanow,-on arrogant, proud
Íperoc¤a,-aw, ≤ disdain, contempt
fhm¤ to say, speak, tell
frour°v to watch, guard
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tÚn pãntvn despÒthn. mÆ me peri¤d˙w mhd¢ §p‹ polÁ 
timvrÆs˙ tÚn yrasÊn. êpeirow n, ÖErvw, ¶ti t«n s«n 
Íperhfãnoun: éllå nËn ÉAny¤an ≤m›n épÒdow: genoË mØ 
pikrÚw mÒnon éntil°gonti, éll' eÈerg°thw ≤ttvm°nƒ yeÒw."

TaËta ¶legen, ı d¢ ÖErvw ¶ti »rg¤zeto ka‹ megãlhn 
t∞w Íperoc¤aw §nenoe›to timvr¤an efisprãjasyai tÚn 
ÑAbrokÒmhn. di°keito d¢ ka‹ ≤ ÉAny¤a ponÆrvw: ka‹ oÈk°ti 
f°rein dunam°nh §pege¤rei •autÆn, peirvm°nh toÁw 
parÒntaw lanyãnein. "t¤" fhs‹n "Œ dustuxØw p°ponya; 
pary°now par' ≤lik¤an §r« ka‹ Ùdun«mai kainå ka‹ kÒr˙ 
mØ pr°ponta. §f' ÑAbrokÒm˙ ma¤nomai kal“ m°n, éll' 
Íperhfãnƒ. ka‹ t¤w ¶stai ı t∞w §piyum¤aw ˜row ka‹ t¤ 
tÚ p°raw toË kakoË; sobarÚw otow §r≈menow, pary°now 
§g∆ frouroum°nh: t¤na bohyÚn lÆcomai; t¤ni pãnta 
koin≈somai; poË d¢ ÑAbrokÒmhn ˆcomai;"

4.6

4.7

taËta ¶legen: again lets 
you know that the speech 
is over. It won't always 
be this combination of 
words, but you'll find 
a lot of verbs of speak-
ing, learning, writing and 
hearing, usually along 
with demonstratives, 
summing up the whole 
speech: “Learning this...” 
“Saying such things...” 
and the like.

1

5

10

15

tÚn…despÒthn: modifies 
s°.

peri¤d˙w and timvrÆs˙ : 
prohibitive subjunctives.
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éyum¤a,-aw, ≤ despondency, 
discouragement, spiritlessness, 
depression

êyumow,-on despondent, discouraged, 
dispirited

afid°omai to be ashamed, be 
embarrassed, be afraid

afit¤a,-aw, ≤ cause, fault, guilt, charge
élhyÆw,-°w true; tÚ élhy°w = the 

truth
éllãttv to change, alter
énaplãttv to rebuild, form again
éfan¤zv to make disappear, hide, do 

away with, destroy, disfigure, make 
waste away

barbarikÒw,-Æ,-Òn barbaric, foreign, 
non-Greek

bl°mma,-atow, tÒ look
bl°pv to see; (w/ efiw + acc) look (at 

smthg)
gumnçsma,-atow, tÒ exercise
da¤mvn,-onow, ı divinity, god, spirit
dakrÊv to weep, cry
de¤dv pf. d°doika in pres. sense to 

fear, be afraid
deinÒw,-Æ,-Òn terrible, awful, clever, 

powerful, marvellous; as neut. subst. 
suffering, danger, trouble

d∞low,-h,-on clear, visible, obvious
dihmereÊv to spend the day
¶yow,-ouw, tÒ custom
efi if, whether
efik≈n,-Ònow, ≤ image, portrait; also of 

mental pictures
efisãgv to bring in, lead in
§leeinÒw,-Æ,-Òn pitiful
§norãv (+dat.) to look (at smthg), 

watch (smthg), stare (at smthg)
§jilãskomai to propitiate, appease
§pil°gv to say while performing some 

action, here the speaking accom-
panies; of magical spells utter, 
pronounce

§pisp°ndv to pour libations on or 
over, make drink-offerings

ßterow,-a,-on other (of two); in crasis 
with the article the older form 
ëterow is used

eÈxÆ,-∞w, ≤ prayer
eÎxomai to pray
yrhske¤a,-aw, ≤ worship
flere›on,-ou, tÒ sacrificial victim, 

animal for sacrifice
flereÊw,-°vw, ı priest
kay¤sthmi to set down; intr. in the 

pf.act. system be set, become, come 
into a state 

karter°v to persevere, put up with, 
hold up, be strong, be able to 'stand 
it'

katap¤ptv to fall, drop
kat°xv to hold, overpower, have in 

one's power , hold on to, retain
koinÒw,-Æ,-Òn common, shared; 

fem.dat.sg. as adv. in common, in 
concert

lanyãnv to escape notice, be 
unobserved; (+acc.) to be unnoticed 
(by smone), escape detection (of 
smone)

lup°v to pain, distress, annoy; pass. be 
in pain, feel pain, be distressed

lÊsiw,-evw, ≤ loosening, release, 
dissolution, deliverance, solution

mãntiw,-evw, ı diviner, prophet
mara¤nomai to put out, quench; pass. 

to waste away, wither
me¤zvn,-on comp. of m°gaw
nÊj, nuktÒw, ≤ night
ÙdÊromai to wail, mourn, lament
o‰da (pf. in pres. sense) to know; part. 

efid≈w
˜low,-h,-on complete, whole
˜moiow,-a,-on like, similar, same, 

equal, matching
par°rxomai to go by, pass

pareudokim°v to surpass in 
reputation

pl°vn,-on comp. of polÊw,pollÆ, 
polÊ 

pon°v to toil, labor, go through, suffer, 
afflict, distress

prÒ (+gen.) before, in front of

prÒeimi (< e‰mi) to go forward, 
advance, continue

prospoi°v to attach to; mid. gain, lay 
claim to, claim, pretend

stenãzv to sigh, groan, moan

sumba¤nv to stand with, meet; fig. 
come together, coincide, happen

sumforã,-çw, ≤ happening, 
circumstance, misfortune

t°low,-ouw, tÒ end, completion, result; 
acc.sg. as adv. w/ & w/o efiw at last, 
finally, in the end

tosoËtow, tosaÊth, tosoËto so great, 
so large, so far

Íp°r (+gen.) over, above, on behalf of, 
for; (+acc.) over, beyond

ÍpoxyÒniow,-on underground, under 
the earth, related to the underworld

fob°v to frighten, make afraid; mid. 
and pass. be afraid, fear

fÒbow,-ou, ı fear

fvnÆ,-∞w, ≤ sound, voice, utterance, 
speech, phrase, language

xrÒnow,-ou, ı time

xr«w, xrvtÒw, ı skin, flesh, 
complexion

cuxÆ,-∞w, ≤ soul, spirit, heart, mind; 
the non-physical elements of a per-
son in contrast with s«ma

Àste so that; introduces result clauses
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TaËta •kãterow aÈt«n di' ˜lhw nuktÚw »dÊreto, e‰xon 
d¢ prÚ Ùfyalm«n tåw ˆceiw tåw •aut«n, tåw efikÒnaw §p‹ 
t∞w cux∞w éllÆlvn énaplãttontew: …w d¢ ≤m°ra §g°neto, 
æei m¢n ÑAbrokÒmhw §p‹ tå sunÆyh gumnãsmata, æei d¢ ≤ 
pary°now §p‹ tØn §j ¶youw yrhske¤an t∞w yeoË. ∑n d¢ aÈto›w 
ka‹ tå s≈mata §k t∞w parelyoÊshw nuktÚw peponhkÒta 
ka‹ tÚ bl°mma êyumon ka‹ ofl xr«tew ±llagm°noi: ka‹ toËto 
§p‹ polÁ §g¤neto ka‹ pl°on oÈd¢n aÈto›w ∑n. §n toÊtƒ §n 
t“ fler“ t∞w yeoË dihmereÊontew §ne≈rvn éllÆloiw, efipe›n 
tÚ élhy¢w fÒbƒ prÚw •kat°rouw afidoÊmenoi: tosoËto 
d°: §st°najen ên pote ÑAbrokÒmhw ka‹ §dãkruse ka‹ 
proshÊxeto t∞w kÒrhw ékouoÊshw §leein«w: ≤ d¢ ÉAny¤a 
¶pasxe m¢n tå aÈtã, polÁ d¢ me¤zoni tª sumforò kate¤xeto: 
efi d° pote êllaw pary°nouw µ guna›kaw ‡doi blepoÊsaw 
efiw §ke›non (•≈rvn d¢ ëpasai ÑAbrokÒmhn), dÆlh ∑n 
lupoum°nh, mØ pareudokimhyª foboum°nh. eÈxa‹ d¢ aÈto›w 
•kat°roiw ∑san prÚw tØn yeÚn koinª, lanyãnousai m°n, 
éllå §g¤nonto ˜moiai.

XrÒnou d¢ proÛÒntow oÈk°ti tÚ meirãkion §kart°rei, 
≥dh d¢ aÈt“ ka‹ tÚ s«ma pçn ±fãnisto ka‹ ≤ cuxØ 
katapept≈kei, Àste §n pollª éyum¤& tÚn LukomÆdhn 
ka‹ tØn Yemist∆ gegon°nai, oÈk efidÒtaw m¢n ˜ ti e‡h tÚ 
sumba›non ÑAbrokÒm˙, dedoikÒtaw d¢ §k t«n ırvm°nvn. 
§n ımo¤ƒ d¢ fÒbƒ ka‹ ı MegamÆdhw ka‹ ≤ EÈ¤pph per‹ 
t∞w ÉAny¤aw kayeistÆkeisan, ır«ntew aÈt∞w tÚ m¢n kãllow 
marainÒmenon, tØn d¢ afit¤an oÈ fainom°nhn t∞w sumforçw. 
efiw t°low efisãgousi parå tØn ÉAny¤an mãnteiw ka‹ fler°aw, …w 
eÍrÆsontaw lÊsin toË deinoË. ofl d¢ §lyÒntew ¶yuÒn te flere›a 
ka‹ poik¤la §p°spendon ka‹ §p°legon fvnåw barbarikãw, 
§jilãskesya¤ tinaw l°gontew da¤monaw, ka‹ prosepo¤oun 
…w e‡h tÚ deinÚn §k t«n Ípoxyon¤vn ye«n. pollå d¢ ka‹ 
Íp¢r ÑAbrokÒmou ofl per‹ tÚn LukomÆdhn ¶yuÒn te ka‹ 
hÎxonto: lÊsiw d¢ oÈdem¤a toË deinoË oÈd¢ •t°rƒ aÈt«n 

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

5.8

The force of m¢n…d° is 
often particularly weak 
when the same word 
appears before both parti-
cles. Here it really means 
nothing different than 
te…ka¤.

The Greeks thought of 
certain foreign languages 
(Hebrew, for instance) as 
having greater potency in 
magical formulations and 
spells.

ofl per‹ tÚn LukomÆdhn:  
Greek idiom allows Lyco-
medes himself to be 
included in this, “Lyco-
medes and those around 
him…”

efiw t°low: the temporal 
force allows this to act 
as a connective particle. 
Therefore there is no real 
asyndeton.

dÆlh : an adj. modifying 
the subject of a sentence 
often sounds best when 
translated as an adv. in 
English. This is especially 
true of d∞low. “She was 
obviously…”

mØ pareudokimhyª : a fear 
clause with the verb, as 
usual, in the subjunctive 
mood. The clause is 
dependent on foboum°nh. 
Remember that mÆ is to 
be translated “that” and 
merely serves to intro-
duce the fear clause with-
out any negative idea: 
“fearing that…”

(21) §n pollª éyum¤&…
gegon°nai : periphrasis of 
g¤nomai and a preposi-
tion:  “came to be in great 
despondency” =  “became 
greatly despondent.”

(22) e‡h : optative replacing 
the indicative §st¤ in an 
indirect question in sec-
ondary sequence.

e‡h : optative for the indic-
ative in indirect statement 
in secondary sequence.
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é¤dhlow,-on destructive
afit¤a,-aw, ≤ cause, fault, guilt, charge
élhyÆw,-°w true; tÚ élhy°w = the 

truth
ëlw, èlÒw, ≤ sea
émhxan¤a,-aw, ≤ helplessness, being at 

a loss
émfÒterow,-a,-on either, both
énaka¤v to set alight; in pass. also 

fig. flare up
énÆnutow,-on endless
énustÒw,-Òn possible, effective
épallagÆ,-∞w, ≤ release, relief, 

departure
ép°xv to hold off, keep away from, 

be away from; w/ words indicating 
distance to be so far away from

épodhm°v to be away from home, be 
abroad, travel

époynπskv aor. ép°yanon to die; pf. 
t°ynhka to be dead from which the 
fut. teynÆjomai was formed

ÉApÒllvn,-vnow, ı the god Apollo
épor°v to be at a loss, (+acc.) be 

puzzled (about smthg)
ére¤vn,-on comp. of égayÒw better
érxÆ,-∞w, ≤ beginning, start
éfikn°omai to come, arrive
boÆyeia,-aw, ≤ help
bouleÊv to plan, take counsel; mid. 

deliberate
boÊlomai to want, wish
gãmow,-ou, ı marriage; pl. wedding
d°omai (+gen.) to need (smthg), (+gen 

& gen.) ask or beg (smone for smthg); 
also (+gen. & inf.) ask or beg (smone 
to) 

desmÒw,-oË, ı (but pl. both tå desmã 
& ofl desmo¤) bond, fetter, chain

diagin≈skv to discern, resolve, decide
diãplouw,-ou, ı crossing, voyage across
dok°v to think, to seem; impers. 

(+dat.) seem (to smone), seem good 
(to smone) and therefore be decided, 
resolved

d«ron,-ou, tÒ gift
§kp°mpv to send out, send away
¶mmetrow,-on metrical, in poetic meter 
§ntaËya here, then
¶nyen from that place, from that time, 

from that fact

§pisfalÆw,-°w precarious, unstable
¶pow,-ouw, tÒ word, pronouncement, 

line of poetry
¶rgon,-ou, tÒ work, deed, action, 

labor, task
eÈyÊw immediately, at once
±d° and, a poetic word; ±d¢ ka¤ and 

also
yãlamow,-ou, ı room, chamber, 

bedroom, bridal chamber
ÖIsiw, ÖIsidow, ≤ the goddess Isis
katagoreÊv aor. kate›pon to speak 

out, tell
kate›pon used as the aor. of 

katagoreÊv
ke›mai to lie, lie down, lie in bed
koinÒw,-Æ,-Òn common, shared; 

fem.dat.sg. as adv. in common, in 
concert

Kolof«n,-«now, ≤ Colophon, a city in 
Ionia

kom¤zv to care for, carry away, bring
lÒgion,-ou, tÒ pronouncement, 

announcement, oracle
lÊsiw,-evw, ≤ loosening, release, 

dissolution, deliverance, solution
lussod¤vktow,-on driven by madness
mçllon more
manyãnv aor. ¶mayon to learn
mãnteuma,-atow, tÒ oracle
manteÊomai to prophesy, give a 

prophecy; but also consult an oracle, 
(+acc.) ask an oracle (about smthg) 

metã (+gen.) with, among; (+acc.) 
after

metÒpisye afterwards
mijoyãlassow,-on mixing with the 

sea, connected with the sea
moxy°v to be wearied with labor, work 

hard, (+acc.) to undergo (smthg)
Ne›low,-ou, ı the river Nile
nos°v to be ill, be sick, ail
nÒsow,-ou, ≤ sickness, malady, illness
noËsow,-ou, ≤ a poetic form of nÒsow
ÙgdoÆkonta eighty
oÂow,-a,-on such as, just as; in many 

idioms; …w oÂÒn te as much as 
possible

ˆlbiow,-a,-on happy,rich
Ùl¤gow,-h,-on little, few

oÈd°pv not yet; ˜son oÈd°pv = only 
not yet i.e. any minute

pãyow,-ouw, tÒ experience,incident, 
suffering, misfortune, passion, 
emotion

paramuy°v to encourage, console, 
assuage, comfort, soften, palliate

pãreimi (< efim¤) to be present; (+dat.) 
be with (smone), be at (smone's) side 
or disposal

patÆr, patrÒw, ı father
p°mpv to send
p∞ma,-atow, tÒ misery, suffering, 

calamity
poy°v to long, desire, be anxious
potamÒw,-oË, ı river
pÒtmow,-ou, ı fate, destiny, fortune
pou anywhere, somewhere
prosdokãv to expect, suppose, wait for
pËr, purÒw, tÒ fire
=eËma,-atow, tÒ flow, stream
semnÒw,-Æ,-Òn revered, holy
stãdion,-ou, tÒ (but pl. both ofl 

stãdioi & tå stãdia) stade, unit of 
measurement just over 600 ft. 

suzeÊgnumi to yoke, couple, pair 
together 

sumbãllv to throw together, join, put 
together, figure out; in mid. (w/ efiw + 
acc.) contribute (towards smthg)

sumforã,-çw, ≤ happening, 
circumstance, misfortune

s≈teira,-aw, ≤ savior, protectress
tãfow,-ou, ı burial, funeral, tomb, 

grave
t°low,-ouw, tÒ end, completion, result; 

acc.sg. as adv. w/ & w/o efiw at last, 
finally, in the end

t¤pte (< t¤pote) why?, whyever?
to›sdessi = to›sde < ˜de, ¥de, tÒde; 

a poetic form
Ípe¤r a poetic form of Íp°r 
Íp°r (+gen.) over, above, on behalf of, 

for; (+acc.) over, beyond
feÊgv to flee, leave home, be in exile
fugÆ,-∞w, ≤ flight, escape, exile, being 

away from home
xrãv to declare, give an oracle, 

prophesy
xrhsmÒw,-oË, ı oracle, prophecy
xrÒnow,-ou, ı time

Oracles were often given in the form of short poems, as the one on the next page is. Greek 
poems consist of the repetition of patterns of long and short syllables. This oracle is 

given in dactylic hexameter in which a line is made up of 6 dactyls. A dactyl is the syllabic pattern ¯ ˘ ˘ 
(long-short-short). The last dactyl of a line is always replaced with ¯ 

x
 
 where x = a syllable that is either 

long or short. Each sequence of short-short can be replaced with a single long syllable (rarely the one in 
fifth position). A long syllable is one with a long vowel (or diphthong) or one with a short vowel that is 
followed by two or more consonants. Remember that z, j, and c are each really two consonants hidden 
in one letter. A short syllable is one with a short vowel followed by less than two consonants. So the ideal 
dactylic hexameter looks like the following, but remember two shorts can be replaced with a long:

¯ ˘ ˘ | ¯ ˘ ˘ | ¯ ˘ ˘ | ¯ ˘ ˘ | ¯ ˘ ˘ | ¯ xThe 1st, 4th, and 8th lines seem not to work, but you must count the -ai in ka¤ , feÊjontai, and 
par°ssetai as short because they are followed by vowels. This effect is called ‘correption.’



14

Xenophon of Ephesus

Copyright © 2002–2004 Stephen M. Trzaskoma
15

EFESIAKA Book 1.5–1.10

Copyright © 2002–2004 Stephen M. Trzaskoma

§g¤neto, éllå ka‹ ¶ti mçllon ı ¶rvw éneka¤eto. ¶keinto 
m¢n dØ •kãteroi nosoËntew, pãnu §pisfal«w diake¤menoi, 
˜son oÈd°pv teynÆjesyai prosdok≈menoi, kateipe›n aÍt«n 
tØn sumforån mØ dunãmenoi. t°low p°mpousin ofl pat°rew 
•kat°rvn efiw yeoË manteusÒmenoi tÆn te afit¤an t∞w nÒsou 
ka‹ tØn épallagÆn.

ÉOl¤gon d¢ ép°xei tÚ flerÚn toË §n Kolof«ni ÉApÒllvnow: 
diãplouw ép' ÉEf°sou stad¤vn ÙgdoÆkonta. §ntaËya 
ofl par' •kat°rvn éfikÒmenoi d°ontai toË yeoË élhy∞ 
manteÊesyai: §lhlÊyesan dØ katå taÈtã. xrò d¢ ı yeÚw 
koinå émfot°roiw tå manteÊmata §mm°trvw. tå <d'> ¶ph 
tãde:

T¤pte poye›te maye›n noÊsou t°low ±d¢ ka‹ érxÆn;
émfot°rouw m¤a noËsow ¶xei, lÊsiw ¶nyen énustÆ.
deinå d' ır« to›sdessi pãyh ka‹ énÆnuta ¶rga:
émfÒteroi feÊjontai Ípe‹r ëla lussod¤vktoi,
desmå d¢ moxyÆsousi par' éndrãsi mijoyalãssoiw
ka‹ tãfow émfot°roiw yãlamow ka‹ pËr é¤dhlon,
ka‹ potamoË ~Ne¤lou~ parå =eÊmasin ÖIsidi semnª
svte¤r˙ metÒpisye par°ssetai ˆlbia d«ra.
éll' ¶ti pou metå pÆmat' ére¤ona pÒtmon ¶xousi.
TaËta …w §kom¤syh tå manteÊmata efiw ÖEfeson, eÈyÁw 

m¢n ofl pat°rew aÈt«n ∑san §n émhxan¤& ka‹ tÚ deinÚn ˜ ti 
∑n pãnu ±pÒroun: sumbãllein d¢ tå toË yeoË lÒgia oÈk 
§dÊnanto: oÎte går t¤w ≤ nÒsow oÎte t¤w ≤ fugÆ, oÎte t¤na 
tå desmå oÎte ı tãfow t¤w oÎte ı potamÚw t¤w oÎte t¤w ≤ §k 
t∞w yeoË boÆyeia. ¶dojen oÔn aÈto›w pollå bouleuom°noiw 
paramuyÆsasyai tÚn xrhsmÚn …w oÂÒn te ka‹ suzeËjai 
gãmƒ toÁw pa›daw, …w toËto ka‹ toË yeoË boulom°nou di' 
œn §manteÊsato. §dÒkei dØ taËta ka‹ di°gnvsan metå tÚn 
gãmon §kp°mcai xrÒnƒ tin‹ épodhmÆsontaw aÈtoÊw.

5.9

6.1

6.2

7.1

7.2

t°low responds to the m°n 
from l. 2 and acts as a con-
nective (see l. 27 on the 
previous page), so there is 
no real asyndeton. t°low 
d° would be normal in 
earlier authors.

For the metrical features 
of this poem, see the 
opposite page. Since this 
is the meter of epic (Hom-
er’s for instance), the 
language is very differ-
ent from the rest of the 
novel. It closely mimics 
archaic diction by not 
using the definite arti-
cle, which had not devel-
oped yet when Homer's 
poetry was composed. It 
also includes words that 
are not found in normal 
prose as well as ‘epic’ 
forms of normal words.
Obeli †† (sg. obelus) are 
used to mark words that 
an editor feels do not 
belong to the original 
but which are not simply 
to be deleted and for 
which no convincing con-
jecture appears. In this 
case many have doubted 
Ne¤lou because it seems 
to reveal too much and 
spoil the plot, as it were, 
especially in light of what 
Xenophon writes below 
in l. 26. One cannot 
simply delete the word, 
however, since that would 
spoil the meter of the line. 
So if Ne¤lou is not correct, 
it nevertheless hides the 
true reading. One scholar 
has suggested fleroË.

(20) par°ssetai : epic fut. 
= pãrestai.

di' œn = diå toÊtvn ë by 
a process called “attrac-
tion of the relative” by 
which a relative can be 
pulled into the case of its 
antecedent. If the ante-
cedent is a demonstrative 
pronoun with no special 
force, it will often (as 
here) be omitted after the 
attraction has occurred..
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êgv to lead, take, bring; of festivals, 
etc. to hold, celebrate; mid. take for 
oneself, often of a man taking a 
woman as wife

õdv to sing
afid°omai to be ashamed, be 

embarrassed, be afraid
ênyow,-ouw, tÒ flower, blossom
éntibl°pv (+dat.) to look directly (at 

smthg)
ëptv to fasten, set on fire, light
ÖArhw, ÖArevw, ı the god Ares
ÉAfrod¤th,-hw, ≤ the goddess 

Aphrodite
Babul≈niow,-a,-on (and -ow,-on) 

Babylonian, from Babylon
bradÊnv to slow, delay, go slow, take 

a long time
diabÒhtow,-on famous, much 

discussed, on everyone's lips
efisãgv to bring in, lead in
§ktel°v to bring to an end, finish, 

accomplish
§peidÆ (§pe¤ + dÆ) when, since, after
§peufhm°v to shout approval, wish 

well
§pikle¤v to close
eÈvx°v to feed well; mid. to feast, eat 

well, be festive
§f¤sthmi to set up, put near, stop; in 

mid., pass. & aor2. act. to halt, stand 
by, be at hand, appear, show up

¥domai to be pleased, be delighted, be 
glad; (+dat.) be pleased (with smthg)

≤donÆ,-∞w, ≤ pleasure
¥kv ipf. ∏kon to have come, come, be 

here
yãlamow,-ou, ı room, chamber, 

bedroom, bridal chamber
yerapeÊv to attend, serve, care for
yÊra,-aw, ≤ door, gate

flere›on,-ou, tÒ sacrificial victim, 
animal for sacrifice

flppeÊv (+dat.) to ride (on smthg)
kairÒw,-oË, ı right time, time, 

opportunity, occasion
ka¤v to set on fire; pass. be on fire, 

burn
katakl¤nv to lay down, put into bed
ke›mai to lie, lie down, lie in bed
kl¤nh,-hw, ≤ bed, couch
kosm°v to arrange, order, adorn, dress
krada¤nv to shake; pass. to be 

agitated, tremble
lampãw,-ãdow, ≤ torch
makar¤zv to bless, consider happy
manteÊomai to prophesy, give a 

prophecy; but also consult an oracle, 
(+acc.) ask an oracle (about smthg)

m°llv to be going to, intend, be about 
to, delay, hesitate; part. often used 
adjectivally future, impending

m°row,-ouw, tÒ part
mestÒw,-Æ,-Òn full
Nabata›ow,-a,-on Arabian; the Ara-

bian ostrich is reported to have 
become extinct early in the 20th 
century

nÊj, nuktÒw, ≤ night
ıdhg°v to lead, guide
ıpl¤zv to prepare, arm, equip
pãyow,-ouw, tÒ experience,incident, 

suffering, misfortune, passion, 
emotion

pa¤zv to play
pãllv to shake
pannux¤w,-¤dow, ≤ all-night 

celebration
paramuy¤a,-aw, ≤ consolation, 

comfort
pãreimi (< efim¤)to be near, be present; 

tå parÒnta the present circumstances 
or situation

par¤hmi to let fall, pass, weaken, relax; 
pass. to be weakened, be spent, be 
relaxed, grow exhausted

pl°kv to twist, braid, weave
pneustiãv to breathe hard, pant
poi°v to make, create
poik¤llv to embroider
pÒliw,-evw, ≤ city
porfuroËw,-ç,-oËn purple
prosagoreÊv aor. prose›pon to 

speak to, address
punyãnomai to learn, hear, inquire, 

learn about
skhnÆ,-∞w, ≤ tent, cover; here canopy
st°fanow,-ou, ı wreath, garland, 

crown
stefanÒv to wreathe, crown, put 

around
stÒrnumi to spread, cover, make a bed 
strouyÒw,-oË, ı sparrow, ostrich
str«ma,-atow, tÒ bedclothes, cover, 

bedspread
sugkatakl¤nv to lie with, sleep with
sumba¤nv to stand with, meet; fig. 

come together, coincide, happen
t¤w, t¤ prn. who?, what?; adj. which?
Ím°naiow,-ou, ı bridal song, the tra-

ditional song sung as the bride is 
brought to the groom

fob°v to frighten, make afraid; mid. 
and pass. be afraid, fear

fugÆ,-∞w, ≤ flight, escape, exile, being 
away from home

xa¤rv to be happy, rejoice, be pleased, 
(+dat. or §p¤ + dat.) take delight (in 
smthg), be glad (at smthg) 

xlamÊw,-Êdow, ≤ a short cloak
xrhsmÒw,-oË, ı oracle, prophecy
xrusoËw,-ç,-oËn golden
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MestØ m¢n ≥dh ≤ pÒliw ∑n t«n eÈvxoum°nvn, pãnta 
d' ∑n §stefanvm°na ka‹ diabÒhtow ı m°llvn gãmow: 
§makar¤zeto d¢ ÍpÚ pãntvn ı m¢n o·an êjetai guna›ka, 
≤ d¢ o·ƒ meirak¤ƒ sugkatakliyÆsetai. ı d¢ ÑAbrokÒmhw 
…w §pÊyeto ka‹ tÚn xrhsmÚn ka‹ tÚn gãmon, §p‹ m¢n t“ 
tØn ÉAny¤an ßjein megãlvw ¶xairen: §fÒbei d¢ aÈtÚn oÈd¢n 
tå memanteum°na, éll' §dÒkei pantÚw e‰nai deinoË tå 
parÒnta ≤d¤ona. katå taÈtå d¢ ka‹ ≤ ÉAny¤a ¥deto m¢n 
˜ti ÑAbrokÒmhn ßjei: t¤w d¢ ≤ fugØ µ t¤new afl sumfora‹ 
katefrÒnei, pãntvn t«n §som°nvn kak«n ÑAbrokÒmhn 
¶xousa paramuy¤an.

ÑVw oÔn §f°sthken ı t«n gãmvn kairÒw, ka‹ pannux¤dew 
≥gonto ka‹ flere›a pollå §yÊeto tª ye“. ka‹ §peidØ 
taËta §ktet°lesto, ≤koÊshw t∞w nuktÚw (bradÊnein d¢ 
pãnta §dÒkei ÑAbrokÒm˙ ka‹ ÉAny¤&) ∑gon tØn kÒrhn 
efiw tÚn yãlamon metå lampãdvn, tÚn Ím°naion õdontew, 
§peufhmoËntew, ka‹ efisagagÒntew kat°klinon. ∑n d¢ aÈto›w 
ı yãlamow pepoihm°now: kl¤nh xrus∞ str≈masin ¶strvto 
porfuro›w ka‹ §p‹ t∞w kl¤nhw Babulvn¤a §pepo¤kilto 
skhnÆ: pa¤zontew ÖErvtew, ofl m¢n ÉAfrod¤thn yerapeÊontew 
(∑n d¢ ka‹ ÉAfrod¤thw efik≈n), ofl d¢ flppeÊontew Nabata¤aiw 
strouyo›w, ofl d¢ stefãnouw pl°kontew, ofl d¢ ênyh f°rontew: 
taËta §n t“ •t°rƒ m°rei t∞w skhn∞w: §n d¢ t“ •t°rƒ 

ÖArhw ∑n oÈx …plism°now, éll' …w prÚw §rvm°nhn tØn 
ÉAfrod¤thn kekosmhm°now, §stefanvm°now, xlamÊda ¶xvn: 
ÖErvw aÈtÚn …dÆgei, lampãda ¶xvn ≤mm°nhn. Íp' aÈtª 
tª skhnª kat°klinan tØn ÉAny¤an, égagÒntew prÚw tÚn 
ÑAbrokÒmhn, §p°kleisãn te tåw yÊraw.

To›w d¢ •kat°roiw pãyow sun°bh taÈtÒn, ka‹ oÎte 
proseipe›n ¶ti éllÆlouw ±dÊnanto oÎte éntibl°cai to›w 
Ùfyalmo›w, ¶keinto d¢ Íf' ≤don∞w pareim°noi, afidoÊmenoi, 
foboÊmenoi, pneusti«ntew, kaiÒmenoi: §pãlleto d¢ 
aÈto›w tå s≈mata ka‹ §krada¤nonto aÈto›w afl cuxa¤. 

7.3

7.4

8.1

8.2

8.3

9.1

t“...ßjein: the article 
makes it clear that the 
infinitive is being used as 
a dative substantive after 
§p¤ . This is the “articu-
lar infinitive,” a common 
feature of Greek. The 
meaning here is fairly 
obvious, but it requires 
some reworking to sound 
natural in English.

ÖErvtew: the Greeks often 
conceived of minor gods 
in the plural. For 
instance, Triton was orig-
inally just a single son 
of Poseidon, but turned 
into the Tritons, minor 
divinities of the sea. So 
Eros sometimes becomes 
in later art Erotes, the 
chubby and winged com-
panions of Aphrodite 
who are the ancestors of 
the ‘cupids’ familiar to 
us.

ÖArhw: the love affair of 
Ares (god of war) and 
Aphrodite (goddess of 
love), who was married 
to Hephaestus (god of 
smiths and workmen), 
was first and most 
famously told in Hom-
er's Odyssey. Throughout 
antiquity and later times 
it was a tremendously 
popular theme in litera-
ture and art.

§makar¤zeto…ı m°n: with  
ı m°n starts a clause in 
indirect statement giving 
the reason for everyone’s 
opinion. Translate as if 
it were §makar¤zeto…˜ti ı 
m°n etc.
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ée¤ always, forever, continually
émel°v to be careless, be neglectful; 

(+acc.) neglect (smthg), overlook 
(smthg)

énalambãnv to pick up, take up, 
recover, restore, soothe, refresh

énam¤gnumi to mix up, mix together
ênandrow,-on unmanly, weak, 

cowardly
énaf°rv to carry up or back; intr. 

recover, come to one's senses
époynπskv aor. ép°yanon to die; pf. 

t°ynhka to be dead
épolambãnv pf. épe¤lhfa to get, 

receive, take, get back
ér°skv (+dat.) to please (smone), be 

acceptable (to smone)
éspãzomai to greet, kiss
bradÊnv to slow, delay, go slow, take 

a long time
dãkruon,-ou, tÒ tear
dakrÊv to weep, cry
de¤knumi (also deiknÊv) aor. ¶deija 

to show
deilÒw,-Æ,-Òn cowardly, worthless
diakon°v (+dat.) to serve (smone)
diãkonow,-ou, ı servant
dunatÒw,-Æ,-n (or -Òw,-Òn) powerful, 

able, possible, practical
dustux°v to be unfortunate, be 

unlucky
§kka¤v (also §kkãv) aor. §j°kausa 

to light on fire, inflame
§nno°v to reflect upon, consider, have 

in mind, think of; (+inf.) intend (to), 
get the idea (to), form a plan (to)

§nt¤yhmi (+acc. & dat.) to put (smthg) 
in (smthg)

§rastÆw,-oË, ı lover
§rvtikÒw,-Æ,-Òn related to Eros, erotic
eÈmorf¤a,-aw, ≤ shapeliness, beauty
eÈtuxÆw,-°w lucky, fortunate
§farmÒzv (+acc. & dat.) to fit (smthg 

to smthg), join (smthg to smthg)
zãv to live, be alive
≤d¤vn,-on comp. of ≤dÊw,-e›a,Ê 

sweet, pleasant, welcome, glad, 
content

·na in order to, to; introduces a pur-
pose clause w/ subj. (or optionally, 
in secondary sequence, w/ opt.)

katabr°xv to soak, drench
kataf¤lev to kiss
k°ntron,-ou, tÒ goad, horsewhip; fig. 

spur, pang, incentive
lal°v to say, talk, babble, chat
metã (+gen.) with, among; (+acc.) 

after
mÆte and not; often mÆte…mÆte 

neither…nor
mÒliw (also mÒgiw) barely, scarcely, 

hardly, with difficulty
na¤ yes
n°ktar,-arow, tÒ nectar, drink of the 

gods, also used fig. of fine wine
ıdhg°v to lead, guide
ÙdÊnh,-hw, ≤ pain, grief, distress
˜w, ¥, ˜ who, which, that
Ùc° after a long time
parap°mpv to pass on, convey, escort
perilambãnv to embrace, surround
p¤nv to drink
poyeinÒw,-Æ,-Òn desired, longed for, 

full of longing
pollãkiw often, many times

pÒma,-atow, tÒ drink
pÒsow,-h,-on how many?, how long?
pÒtimow,-on drinkable; fig. sweet
prop°mpv to send before, send forth, 

send ahead, escort
prost¤yhmi to give, add, (+dat.) put 

(to smthg)
prosfy°ggomai to call to, speak to
prÒsvpon,-ou, tÒ face
prÒterow,-a,-on earlier, former; pred-

icatively before; neut. acc.sg. as adv. 
before

p≈pote ever yet
sobarÒw,-ã,-Òn stuck-up, conceited, 

egotistical, haughty
st°fanow,-ou, ı wreath, garland, 

crown
sÊmbolon,-ou, tÒ token
sumfÊv to grow together, unite
sunarmÒzv pf. sunÆrmoka to fit 

together, join
sunerãv (+dat.) to love together (w/ 

smone), share love (w/ smone)
thr°v to watch over, guard, preserve, 

keep
toigaroËn therefore
Ípãrxv to begin, exist, belong to; 

(+dat. & inf.) be possible (for smone) 
to

Ípod°xomai to receive, welcome, take 
up, catch, collect

fãrmakon,-ou, tÒ drug, potion, spell, 
medicine, remedy

fhm¤ to say, speak, tell
fil°v to love, kiss
f«w, fvtÒw, tÒ light
xe›low,-ouw, tÒ lip
Ã oh!, ah!; often +gen.
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Ùc¢ d¢ ı ÑAbrokÒmhw énenegk∆n peri°labe tØn ÉAny¤an: 
≤ d¢ §dãkrue t∞w cux∞w aÈt∞w sÊmbola propempoÊshw 
t∞w §piyum¤aw tå dãkrua. ka‹ ı ÑAbrokÒmhw "Ã t∞w §mo‹" 
fhs‹ "poyeinotãthw nuktÒw, ∂n mÒliw épe¤lhfa, pollåw 
prÒteron nÊktaw dustuxÆsaw. Ã fvtÚw ≤d¤vn §mo‹ kÒrh 
ka‹ t«n p≈pote laloum°nvn eÈtuxest°ra: tÚn §rastØn 
¶xeiw êndra, mey' o z∞n ka‹ époyane›n Ípãrjai gunaik‹ 
s≈froni." efip∆n katef¤lei te ka‹ Íped°xeto tå dãkrua, 
ka‹ aÈt“ §dÒkei pantÚw m¢n e‰nai n°ktarow potim≈tera, 
pantÚw d¢ toË prÚw ÙdÊnhn farmãkou dunat≈tera. ≤ d¢ 
Ùl¤ga aÈtÚn prosfyegjam°nh "na‹" fhs‹n "ÑAbrokÒmh, 
dok« soi kalÆ, ka‹ metå tØn sØn eÈmorf¤an ér°skv 
soi; ênandre ka‹ deil°, pÒson §brãdunaw §r«n xrÒnon, 
pÒson ±m°lhsaw; épÚ t«n §maut∞w kak«n ì p°ponyaw 
o‰da. éll' fidoÊ, dãkrua m¢n Ípod°xou témã, ka‹ ≤ kalÆ 
sou kÒmh pin°tv pÒma §rvtikÒn, ka‹ sumfÊntew éllÆloiw 
énamig«men, katabr°xvmen d¢ ka‹ toÁw stefãnouw to›w par' 
éllÆlvn dãkrusin, ·n' ≤m›n ka‹ otoi suner«sin." efipoËsa 
ëpan m¢n aÈtoË tÚ prÒsvpon ±spãzeto, ëpasan d¢ tØn 
kÒmhn to›w aÍt∞w Ùfyalmo›w proset¤yei ka‹ toÁw stefãnouw 
énelãmbane ka‹ tå xe¤lh to›w xe¤lesi filoËsa sunhrmÒkei, 
ka‹ ̃ sa §nenÒoun, diå t«n xeil°vn §k cux∞w efiw tØn yat°rou 
cuxØn parep°mpeto. filoËsa d¢ aÈtoË toÁw ÙfyalmoÁw "Œ" 
fhs‹ "pollãkiw me lupÆsantew Íme›w, Œ tÚ pr«ton §ny°ntew 
tª §mª k°ntron cuxª, ofl tÒte m¢n sobaro¤, nËn d¢ §rvtiko¤, 
kal«w moi dihkonÆsate, ka‹ tÚn ¶rvta tÚn §mÚn kal«w efiw 
tØn ÑAbrokÒmou cuxØn …dhgÆsate. toigaroËn Ímçw pollå 
fil« ka‹ Ím›n §farmÒzv toÁw ÙfyalmoÁw toÁw §moÊw, toÁw 
ÑAbrokÒmou diakÒnouw: Íme›w d¢ ée‹ bl°poite taÈtã, ka‹ 
mÆte ÑAbrokÒm˙ êllhn de¤jhte kalÆn, mÆte §mo‹ dÒj˙ tiw 
êllow eÎmorfow: ¶xete cuxãw, ìw aÈto‹ §jekaÊsate: taÊtaw 
ımo¤vw thrÆsate."

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

Ípãrjai : an optative of 
wish, “may it be possible  
[for you] to live and 
die…”

énamig«men and katabr°-
xvmen: hortatory subjunc-
tives, “let us…!”

·n[a]…suner«sin: pur-
pose clause with the sub-
junctive.

bl°poite : an optative of 
wish, “may you look 
upon…”

de¤jhte and dÒj˙ : prohib-
ite subjunctives, “do not 
show…let no one else 
seem…”
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éyum°v to be despondent, lose heart
A‡guptow,-ou, ≤ Egypt
ëma at once, at the same time
émel°v to be careless, be neglectful; 

(+acc.) neglect (smthg), overlook 
(smthg)

énagvgÆ,-∞w, ≤ leading up, bringing 
up, putting to sea

énapaÊv to make stop; intrans. mid. 
stop, rest, lay down, be in bed

én¤sthmi to make stand up; intrans. 
mid. stand up, rise, get up

épodhm¤a,-aw, ≤ being away from 
home, being abroad

épokin°v to remove from; mid. move 
off or away

épolaÊv (+gen.) to enjoy (smthg)
êrgurow,-ou, ı silver
éfyon¤a,-aw, ≤ abundance, plenty
b¤ow,-ou, ı life, livelihood, way of 

making a living
boÆ,-∞w, ≤ cry, shout
bouleÊv to plan, take counsel; mid. 

deliberate
gin≈skv to come to know, learn, 

become aware of, judge, determine, 
decide

dãkruon,-ou, tÒ tear
d∞mow,-ou, ı citizenry, the common 

people, populace
di°rxomai to go through, pass through; 

of time pass
eflmarm°non see me¤romai 
§kp°mpv to send out, send away
§mbãllv to throw in, put in, load

¶jodow,-ou, ≤ going out, departure
•ortÆ,-∞w, ≤ festival
§panãgv to stir up, bring up, retreat, 

put to sea; mid. set sail, put to sea
§piba¤nv (+gen., in some uses +acc.) 

to walk upon, get on, board, set foot 
in

§piyum°v (+gen.) to desire, long for, 
yearn for ; (+inf.) desire (to)

§pilanyãnv (+gen.) to forget (smthg)
§pitÆdeiow,-a,-on fit, proper, useful, 

suitable, necessary; tå §pitÆdeia 
supplies

¶rgon,-ou, tÒ work, deed, action, 
labor, task

ßtoimow,-on ready, prepared
eÎyumow,-on cheerful, in good spirits
eÈxÆ,-∞w, ≤ prayer
eÈvx¤a,-aw, ≤ feasting
≤d¤vn,-on comp. of ≤dÊw,-e›a,Ê 

sweet, pleasant, welcome, glad, 
content

yerãpaina,-hw, ≤ maid, servant
yorub°v to cheer, applaud
yus¤a,-aw, ≤ sacrifice, offering
fl°reia,-aw, ≤ priestess
katalambãnv to seize, get hold of, 

catch, arrive at
kubernÆthw,-ou, ı steersman
lampãw,-ãdow, ≤ torch
lÆyh,-hw, ≤ forgetfulness
lÊv to loosen, undo, break up, dissolve
me¤romai to receive one's portion 

or lot; 3sg. pf. pass. used impers. 

it is decreed by fate, so part. 
eflmarm°now,-h,-on fated, destined

m°llv to be going to, intend, be about 
to, delay, hesitate; part. often used 
adjectivally future, impending

mestÒw,-Æ,-Òn full
naËw, ne≈w, ≤ ship; dat. nh¤, acc. 

naËn
naÊthw,-ou, ı sailor
ofik°thw,-ou, ı slave, servant
oÈx¤ not; emphatic form of oÈ
paramuy°v to encourage, console, 

assuage, comfort, soften, palliate
parap°mpv to pass on, convey, escort
paraskeuãzv to prepare, get ready
patÆr, patrÒw, ı father
perifÊv to make grow around; 

intrans. in pass. & act. aor. 
peri°fun (part. perifÊw) grow 
round, cling to 

ploËw, ploÒw, ı sailing, voyage
prÒ (+gen.) before, in front of
prumnÆsiow,-a,-on having to do with 

a ship's stern; tå prumnÆsia stern-
cables

sit¤on,-ou, tÒ grain; in pl. bread, food
skop°v to contemplate, consider, look 

to
Íperbãllv to throw over, outstrip; 

fig. & mid. surpass, exceed, outdo
ÍpÒmnhsiw,-evw, ≤ remembering, 

remembrance, reminding
filoneik°v to be fond of victory, 

engage in contest, strive
filotim°omai to seek honor, contend, 

strive eagerly
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TaËta e‰pe, ka‹ perifÊntew énepaÊonto ka‹ tå pr«ta 
t«n ÉAfrod¤thw ¶rgvn épÆlauon: §filone¤koun d¢ di' ̃ lhw 
nuktÚw prÚw éllÆlouw, filotimoÊmenoi t¤w fane›tai mçllon 
§r«n.

ÉEpeidØ d¢ ≤m°ra §g°neto, én¤stanto polÁ m¢n ≤d¤onew, 
polÁ d¢ eÈyumÒteroi, épolaÊsantew éllÆlvn œn §peyÊmh-
san xrÒnƒ poll“. •ortØ d¢ ∑n ëpaw ı b¤ow aÈto›w ka‹ mestå 
eÈvx¤aw pãnta ka‹ ≥dh ka‹ t«n memanteum°nvn lÆyh: éll' 
oÈx‹ tÚ eflmarm°non §pel°lhsto, oÈd¢ ̃ tƒ §dÒkei taËta ye“ 
±m°lei. xrÒnou d¢ dielyÒntow Ùl¤gou ¶gnvsan ofl pat°rew 
§kp°mpein aÈtoÁw t∞w pÒlevw katå tå bebouleum°na: 
≥mellÒn te går êllhn ˆcesyai g∞n ka‹ êllaw pÒleiw ka‹ 
tÚn toË yeoË xrhsmÒn, …w oÂÒn te ∑n, paramuyÆsasyai 
épallag°ntew xrÒnƒ tin‹ ÉEf°sou. pareskeuãzeto dØ pãnta 
aÈto›w prÚw tØn ¶jodon, naËw te megãlh ka‹ naËtai prÚw 
énagvgØn ßtoimoi, ka‹ tå §pitÆdeia §nebãllonto, pollØ m¢n 
§syØw ka‹ poik¤lh, polÁw d¢ êrgurow ka‹ xrusÒw, ¥ te t«n 
sit¤vn Íperbãllousa éfyon¤a. yus¤ai d¢ prÚ t∞w énagvg∞w 
tª ÉArt°midi ka‹ eÈxa‹ toË dÆmou pantÚw ka‹ dãkrua, …w 
mellÒntvn épallãttesyai pa¤dvn koin«n. ∑n d¢ ı ploËw 
aÈto›w §p' A‡gupton pareskeuasm°now. …w d' ∑lyen ≤ t∞w 
énagvg∞w ≤m°ra, pollo‹ m¢n ofik°tai, polla‹ d¢ yerãpainai 
<§p°bainon>: melloÊshw d¢ t∞w ne∆w §panãjasyai, pçn 
m¢n tÚ ÉEfes¤vn <pl∞yow> par∞n parapempÒntvn, polla‹ 
d¢ ka‹ t«n <flerei«n> metå lampãdvn ka‹ yusi«n. §n 
toÊtƒ m¢n oÔn ı LukomÆdhw ka‹ ≤ Yemist≈, pãntvn ëma 
§n ÍpomnÆsei genÒmenoi, toË xrhsmoË, toË paidÒw, t∞w 
épodhm¤aw, ¶keinto efiw g∞n éyumoËntew: ı d¢ MegamÆdhw 
ka‹ ≤ EÈ¤pph §pepÒnyesan m¢n tå aÈtã, eÈyumÒteroi d¢ 
∑san, tå t°lh skopoËntew t«n memanteum°nvn. ≥dh m¢n 
oÔn §yorÊboun ofl naËtai, ka‹ §lÊeto tå prumnÆsia, ka‹ 
ı kubernÆthw tØn aÍtoË x≈ran katelãmbane, ka‹ ≤ naËw 
épekine›to. boØ d¢ t«n épÚ t∞w g∞w ka‹ t«n §n tª nh‹ pollØ 

9.9

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

10.7

10.8

10.9

filotimoÊmenoi t¤w: an 
indirect question follows 
the participle. This 
requires a bit of expan-
sion in English transla-
tion, “striving eagerly [to 
see] who…”

oÈd¢…±m°lei : “nor was 
he neglectful.” ˜tƒ §dÒkei 
taËta ye“ explains who 
‘he’ is, “whichever god 
decided these things.” 
The use of the indefinite 
is possibly simply vague 
delicacy, but it is very 
occasionally used with-
out any indefinite sense 
and that is very likely 
the case here, “the very 
god who decided these 
things.”

§n ÍpomnÆsei genÒmenoi : 
g¤nomai and a preposition 
often form a periphrasis.  
“coming to be in remem-
brance” = little more 
than “remembering.”
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énagka›ow,-a,-on necessary, forced; 
also w/ an act. sense constraining, 
forcible

énas–zv to rescue, recover, save
épolambãnv pf. épe¤lhfa to get, 

receive, take, get back
îra particle marking a question
§gkatale¤pv to leave behind
ßkastow,-h,-on each
§jãkoustow,-on audible, heard
§pisp°ndv to pour libations, make 

drink-offerings
eÈtux°v to be fortunate, prosper, 

succeed, do well
eÎxomai to pray
zãv to live, be alive

kal°v to call
mãlista most, most of all, especially
mãnteuma,-atow, tÒ oracle
naËw, ne≈w, ≤ ship; dat. nh¤, acc. 

naËn
ıdÒw,-oË, ı way, road, journey, voyage
ofike›ow,-a,-on belonging to one's 

family, of the same family; as masc. 
& fem. subst. relative, kinsman, close 
friend; neut. subst. home, property

ofimvgÆ,-∞w, ≤ wailing, lamentation
ˆnoma,-atow, tÒ name
Ùnomast¤ by name
patr¤w,-¤dow, ≤ native land, one's 

country
pro¤hmi to send forth; mid. in the 

same sense 

sklhrÒw,-ã,-Òn hard, harsh

summigÆw,-°w mixed, combined

Ípod°xomai to receive, welcome, take 

up, catch, collect

ÍpÒmnhsiw,-evw, ≤ remembering, 

remembrance, reminding

feÊgv to flee, leave home, be in exile

fiãlh,-hw, ≤ bowl

f¤ltatow,-h,-on sup. of f¤low,-h,-on 
beloved, loved, dear, friendly

fÊv bring forth, produce, beget; ofl 
fÊntew parents
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<ka‹> summigÆw, t«n m¢n "Œ pa›dew," legÒntvn "f¤ltatoi, 
îra ¶ti Ímçw ofl fÊntew ÙcÒmeya;" t«n d¢ "Œ pat°rew, îra 
Ímçw épolhcÒmeya;" dãkrua dØ ka‹ ofimvgÆ, ka‹ ßkastow 
Ùnomast‹ tÚn ofike›on §kãlei m°ga, efiw ÍpÒmnhsin éllÆloiw 
§gkatale¤pontew tÚ ̂ noma. ı d¢ MegamÆdhw fiãlhn lab∆n 
ka‹ §pisp°ndvn hÎxeto …w §jãkouston e‰nai to›w §n tª nh‹ 
"Œ pa›dew" l°gvn "mãlista m¢n eÈtuxo›te ka‹ fÊgoite 
tå sklhrå t«n manteumãtvn, ka‹ Ímçw énasvy°ntaw 
Ípod°jainto ÉEf°sioi, ka‹ tØn filtãthn épolãboite 
patr¤da: efi d¢ êllo <ti> sumba¤h, toËto m¢n ‡ste oÈd¢ ≤mçw 
¶ti zhsom°nouw: pro˝emen d¢ Ímçw ıdÚn fi°nai dustux∞ <m°n>, 
éll' énagka¤an."

10.10

1

5

10

eÈtuxo›te ka‹ fÊgoite : 
these and the next two 
verbs are optatives of 
wish.

sumba¤h : optative in the 
protasis of a future less 
vivid condition.

…w…e‰nai : …w +inf. is a 
rarer alternative for Àste 
+inf. in a natural result 
clause.
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ègnÒw,-Æ,-Òn pure, chaste, hallowed, 
holy; (+gen.) pure (from smthg)

énano°v to call to mind
énastenãzv to groan
êneu (+ gen.) without (smthg)
énololÊzv to cry aloud, shout
êpeimi << e‰mi) to go away, depart
épodhm°v to be away from home, be 

abroad, travel
épospãv (+gen.) to tear or drag away 

(from smthg)
îra particle marking a question
êra inferentical particle, in prose 

often like a weaker form of oÔn
érxÆ,-∞w, ≤ beginning, start; (tØn) 

érxÆn adv. at first, w/ a neg. at all
braxÊw,-e›a,Ê short, brief
de¤dv pf. d°doika in pres. sense to 

fear, be afraid
deipnopoi°v to give a dinner; mid. to 

dine, have dinner
dianÊv to bring to an end, finish, 

complete; of locations cross, traverse
§ãn if; crasis of efi + ên
§kma¤nv to make crazy, drive mad
¶jeimi << e‰mi) to come or go out
§panãgv to stir up, bring up, retreat, 

put to sea; mid. set sail, put to sea
§p°xv to hold out, present, offer, hold 

back, hinder, stop
§pig¤nomai to come after, come next, 

befall, come to pass
§pÒmnumi to swear an oath, (+inf.) to 

swear (to inf.); mid. in same sense
eÈtux°v to be fortunate, prosper, 

succeed, do well

¥liow,-ou, ı sun; ı ÜHliow the god 
Helios

ÜHra,-aw, ≤ the goddess Hera
yãlatta,-hw, ≤ sea
yarr°v to take heart, cheer up, be 

courageous
kairÒw,-oË, ı right time, time, 

opportunity, occasion
katãgv to lead down, bring to land; 

pass. land, put in to shore, disembark
katantãv to come down to, arrive at
katafa¤nv to declare; pass. to appear, 

come into sight, become visible
Kn¤dow,-ou, ≤ the city of Cnidus
K«w, K«, ≤ the island of Cos as well 

as its main city
lÒgow,-ou, ı word, speech, speaking, 

reason, thought, account
mãlista most, most of all, especially; 

mãlista m°n…d° above all…but
m°nv to remain, stay, not move
n∞sow,-ou, ≤ island
ofikte¤rv to pity
ˆmnumi (also ÙmnÊv) to swear; (+acc.) 

to swear (by smthg)
˜rkow,-ou, ı oath
oÎriow,-a,-on with a fair wind, 

prosperous, happy
pãntvw in every way, absolutely, 

definitely
parakal°v to call to, encourage
parame¤bv to pass by
pãtriow,-a,-on hereditary, ancestral
patr¤w,-¤dow, ≤ native land, one's 

country

peprvm°now,-h.-on fated; strictly the 
pf. part. of p°prvtai it has been 
fated

perifÊv to make grow around; 
intrans. in pass. & act. aor. 
peri°fun (part. perifÊw) grow 
round, cling to 

pisteÊv to trust, believe; (+dat.) trust 
(smone)

ploËw, ploÒw, ı sailing, voyage
pneËma,-atow, tÒ wind, breeze, breath
poyeinÒw,-Æ,-Òn desired, longed for, 

full of longing
pvw in any way, somehow, at all
ÑRodiow,-a,-on Rhodian, from the 

island of Rhodes
Sãmow,-ou, ≤ the island of Samos and 

the major city on that island
sk°ptomai to look carefully, view, 

examine, consider; also with per¤ 
+gen. 

sugkatabiÒv to live together
sunoik°v to dwell together
s–zv to save, rescue, keep safe, preserve
Ípãrxv to begin, exist, belong to; 

(+dat. & inf.) be possible (for smone 
to); often to be translated as just be

Ípom°nv to survive, wait for, submit 
to, abide, endure

ÍpopteÊv to suspect, mistrust
fãskv to say, assert, think
f¤ltatow,-h,-on sup. of f¤low,-h,-on 

beloved, loved, dear, friendly
foberÒw,-ã,-Òn fearsome, fearful
xrãomai (+dat.) to use (smthg), 

experience (smthg)
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ÖEti l°gonta §jiÒnta §p°sxe tå dãkrua: ka‹ ofl m¢n 
épπesan efiw tØn pÒlin, toË plÆyouw aÈtoÁw yarre›n 
parakaloËntow, ı d¢ ÑAbrokÒmhw ka‹ ≤ ÉAny¤a éllÆloiw 
perifÊntew ¶keinto pollå énanooËntew, toÁw pat°raw 
ofikte¤rontew, t∞w patr¤dow §piyumoËntew, tÚn xrhsmÚn 
dedoikÒtew, tØn épodhm¤an ÍpopteÊontew: paremuye›to 
d' aÈtoÁw efiw ëpanta ı met' éllÆlvn ploËw. kéke¤nhn 
m¢n tØn ≤m°ran oÈr¤ƒ xrhsãmenoi pneÊmati, dianÊsantew 
tÚn ploËn efiw Sãmon katÆnthsan tØn t∞w ÜHraw flerån 
n∞son: kéntaËya yÊsantew ka‹ deipnopoihsãmenoi, 
pollå eÈjãmenoi t∞w nuktÚw §piginom°nhw §panÆgonto. 
ka‹ ∑n ı ploËw aÈto›w oÎriow: lÒgoi d¢ §n aÈto›w pollo‹ 
prÚw éllÆlouw: "îra ≤m›n Ípãrjei sugkatabi«nai met' 
éllÆlvn;" ka‹ dÆ pote ı ÑAbrokÒmhw m°ga énastenãjaw, §n 
ÍpomnÆsei t«n •autoË genÒmenow "ÉAny¤a" ¶fhse "t∞w cux∞w 
moi poyeinot°ra, mãlista m¢n eÈtuxe›n e‡h ka‹ s–zesyai 
met' éllÆlvn: ín d' êra ti ¬ peprvm°non paye›n, ka¤ pvw 
éllÆlvn épallag«men, ÙmÒsvmen •auto›w, filtãth, …w sÁ 
m¢n §mo‹ mene›w ègnØ ka‹ êllon êndra oÈx Ípomene›w, §g∆ 
d¢ ˜ti oÈk <ín> êll˙ gunaik‹ sunoikÆsaimi." ékoÊousa d¢ 
ÉAny¤a m°ga énvlÒluje ka‹ "t¤ toËto" ¶fhsen "ÑAbrokÒmh, 
pep¤steukaw ˜ti, §ån épallag« soË, per‹ éndrÚw ¶ti 
ka‹ gãmou sk°comai, ¥tiw oÈd¢ zÆsomai tØn érxØn êneu 
soË; …w ÙmnÊv t° soi tØn pãtrion ≤m›n yeÒn, tØn megãlhn 
ÉEfes¤vn ÖArtemin, ka‹ taÊthn ∂n dianÊomen yãlattan 
ka‹ tÚn §p' éllÆloiw ≤mçw kal«w §kmÆnanta yeÒn, …w 
§g∆ ka‹ braxÊ ti épospasye›sa soË oÎte zÆsomai oÎte 
tÚn ¥lion ˆcomai." taËta ¶legen ≤ ÉAny¤a: §p≈mnue d¢ 
ka‹ ı ÑAbrokÒmhw, ka‹ ı kairÚw aÈt«n §po¤ei toÁw ˜rkouw
fobervt°rouw.

ÉEn toÊtƒ d¢ ≤ naËw K« m¢n parame¤bei ka‹ Kn¤don, 
katefa¤neto d' ≤ ÑRod¤vn n∞sow megãlh ka‹ kalÆ: ka‹ 
aÈtoÁw §ntaËya ¶dei kataxy∞nai pãntvw: de›n går ¶faskon 

11.1

11.2

11.3

11.4

11.5

11.6

ên…¬ peprvm°non: the 
protasis of a present gen-
eral condition with the 
perfect subjunctive. The 
position of ên first in 
its clause shows that this 
must be ên = §ãn.

(18) épallag«men: also a 
subjunctive after ên, tech-
nically switching the con-
struction to a future more 
vivid.

(18) ÙmÒsvmen: a hortatory 
subjunctive acting as the 
apodosis of the condi-
tion.

(20) <ên>…sunoikÆsaimi : a 
potential optative.

(22) §ån épallag« : prota-
sis of a future more vivid 
condition with the sub-
junctive.

(23) ¥tiw: a clear instance 
of the indefinite being 
used very definitely. 
Translate, “I, the woman 
who…”

e‡h : ¶sti + inf. = “it is 
possible to…” This is this 
construction as an opta-
tive of wish, “may it be 
possible…”

l°gonta §jiÒnta : the first 
participle is accusative 
singular masculine and 
goes with an understood 
“him.” The second parti-
ciple is nominative plural 
neuter and agrees with tå 
dãkrua.
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AfigÊptiow,-a,-on Egyptian
a‡siow,-on auspicious
énãgv to lead up, carry, conduct; mid. 

& pass. put out to sea, set sail
énametr°v to measure again, retrace 

one's steps; here  simply measure out
énapaÊv to make stop; intrans. mid. 

stop, rest, lay down, be in bed
énat¤yhmi to lay on, refer, dedicate, set 

up as an offering
ênemow,-ou, ı wind
ênyrvpow,-ou, ı person, human, 

individual
épÒllumi to demolish, destroy; mid. 

die
êsmenow,-h,-on glad, happy
bradÊw,-e›a,-Ê slow
galÆnh,-hw, ≤ stillness, calm, quiet
deÊterow,-a,-on second, next; neut. 

acc.sg. as adv. w/ or w/o article
dhmÒsiow,-a,-on of the people, public; 

fem.dat.sg. as adv. at public expense, 
by public consent, as a community, 
popularly

dianÆxomai to swim across, swim 
through, swim to safety

diafoitãv to wander, roam, spread
§kba¤nv to go out of, disembark
§mp¤ptv to fall in or on, attack, get 

involved with, come upon, encounter; 
also with prep. like efiw

¶jeimi << e‰mi) to come or go out

§jistor°v to search out, roam around
§pe¤gv to press, urge, hurry
¶peimi (e‰mi) to come upon, approach, 

come after, follow
§peÊxomai (+dat.) to pray (to smone)
§p¤gramma,-atow, tÒ inscription, 

short commemorative poem; here 
both meanings are combined

§pigrãfv to inscribe, write on
§pidhm¤a,-aw, ≤ visit
§pisit¤zomai to stock up on food, get 

oneself food
eÈyÊw immediately, at once
¥liow,-ou, ı sun; ı ÜHliow the god 

Helios
yãlatta,-hw, ≤ sea
yus¤a,-aw, ≤ sacrifice, offering
ka¤v to set on fire; pass. be on fire, 

burn
katãgv to lead down, bring to land; 

pass. land, put in to shore, disembark
kataplÆssv to strike down; fig. 

strike with amazement; pass. (+acc.) 
be astounded (at smthg)

makrÒw,-ã,-Òn long, tall
m°geyow,-ouw, tÒ greatness, 

magnitude, size
m°yh,-hw, ≤ drink, drunkenness
naÊthw,-ou, ı sailor
n∞sow,-ou, ≤ island
j°now,-ou, ı (je›now is a poetic 

form)guest, stranger, foreigner

ˆneiron, Ùne¤ratow, tÒ dream
oÎriow,-a,-on with a fair wind, 

prosperous, happy
panopl¤a,-aw, ≤ suit  of armor, 

panoply
paÊv to bring to an end, make stop; 

mid. to stop, cease
pneËma,-atow, tÒ wind, breeze, breath
pol¤thw,-ou, ı citizen
pÒtow,-ou, ı drinking party, partying
prosdokãv to expect, suppose, wait for
=&yum¤a,-aw, ≤ relaxation, laziness
ÑRÒdow,-ou, ≤ the island Rhodes and 

its main city
sivpãv to keep silent
sÊneimi (< e‰mi) to come together, 

assemble
tarãssv to disturb, shake, upset
taxÊw,-e›a,Ê fast, quick, sudden; neut. 

acc.sg. as adv. as well as reg. adv. 
tax°vw

teËxow,-ouw, tÒ tool; pl. arms, armor
t¤yhmi to put, place, set up, dedicate
ÍdreÊomai to get water; mid. get 

water for oneself
ÍpÒmnhma,-atow, tÒ reminder, 

memorial
foinikoËw,-∞,-oËn crimson, purple
xe¤r, xeirÒw, ≤ hand
xrusÆlatow,-on made of beaten gold
xrusoËw,-ç,-oËn golden
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ofl naËtai ka‹ ÍdreÊsasyai ka‹ aÈtoÁw énapaÊsasyai, 
m°llontaw efiw makrÚn §mpese›syai ploËn.

KatÆgeto d¢ ≤ naËw efiw ÑRÒdon ka‹ §j°bainon ofl naËtai, 
§jπei d¢ ı ÑAbrokÒmhw ¶xvn metå xe›ra tØn ÉAny¤an: 
sunπesan d¢ pãntew ofl ÑRÒdioi, tÚ kãllow t«n pa¤dvn 
katapeplhgÒtew, ka‹ oÈk ¶stin ̃ stiw t«n fidÒntvn par∞lye 
sivp«n: éll' ofl m¢n ¶legon §pidhm¤an afis¤vn ye«n, ofl 
d¢ prosekÊnoun ka‹ proshÊxonto. taxÁ d¢ di' ˜lhw t∞w 
pÒlevw diepefoitÆkei tÚ ˆnoma ÑAbrokÒmou ka‹ ÉAny¤aw. 
§peÊxontai d¢ aÈto›w dhmos¤& ka‹ yus¤aw te yÊousi pollåw 
ka‹ •ortØn êgousi tØn §pidhm¤an aÈt«n. ofl d¢ tÆn te pÒlin 
ëpasan §jistÒrhsan ka‹ én°yesan efiw tÚ toË ÑHl¤ou flerÚn 
panopl¤an xrus∞n ka‹ §p°gracan efiw ÍpÒmnhma §p¤gramma 
t«n énay°ntvn:

OI JEINOI TADE SOI XRUSHLATA TEUXE' EYHKAN

ANYIA ABROKOMHS Y' IERHS EFESOIO POLITAI

TaËta énay°ntew, Ùl¤gaw ≤m°raw §n tª nÆsƒ me¤nantew, 
§peigÒntvn t«n naut«n énÆgonto §pisitisãmenoi: par°pempe 
d¢ aÈtoÁw ëpan tÚ ÑRod¤vn pl∞yow. ka‹ tå m¢n pr«ta 
§f°ronto oÈr¤ƒ pneÊmati, ka‹ ∑n aÈto›w ı ploËw ésm°now, 
kéke¤nhn te tØn ≤m°ran ka‹ tØn §pioËsan nÊkta §f°ronto 
énametroËntew tØn Afigupt¤an kaloum°nhn yãlattan: tª 
d¢ deut°r& §p°pauto m¢n ı ênemow, galÆnh d¢ ka‹ ı ploËw 
bradÁw ka‹ naut«n =&yum¤a ka‹ pÒtow §n toÊtƒ ka‹ m°yh 
ka‹ érxØ t«n memanteum°nvn. t“ d¢ ÑAbrokÒm˙ §f¤statai 
gunØ Ùfy∞nai foberã, tÚ m°geyow Íp¢r ênyrvpon, §sy∞ta 
¶xousa foinik∞n: §pistçsa d¢ tØn naËn §dÒkei ka¤ein 
ka‹ toÁw m¢n êllouw épÒllusyai, aÈtÚn d¢ metå t∞w 
ÉAny¤aw dianÆxesyai. taËta …w eÈyÁw e‰den §tarãxyh 
ka‹ prosedÒka ti deinÚn §k toË Ùne¤ratow: ka‹ tÚ deinÚn 
§g¤neto.

12.1

12.2

12.3

12.4

tª deut°r& : in many 
common phrases there 
often occurs an ellipsis of 
feminine nouns. The con-
text usually makes clear 
what sort of noun has 
been left out (though 
sometimes it is impossi-
ble to tell exactly which 
one). The present phrase 
is a very common idiom 
from which ≤m°r& “day” 
has been left off..

1

5
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30

¶xvn metå xe›ra : “holding 
her in his hand,” but that 
makes Anthia sound min-
iature, so translate “hold-
ing her by the hand,” 
or “with his arm around 
her” or something simi-
lar.
katapeplhgÒtew: the pf. 
act. system of this verb 
is often used in a passive 
sense in later Greek. 
Translate accordingly 
here.

Ùfy∞nai : an epexegetical 
(‘explanatory’) infinitive 
attached to foberã. Such 
infinitives explain how 
the adjective is applica-
ble. This function occurs 
also with English infini-
tives: ‘good to eat,’ ‘hard 
to handle,’ etc. 
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élÊv to be distraught or at a loss; in 
later prose lounge around

émÊnv to keep away, defend; mid. 
defend oneself, keep away from oneself

énãgv to lead up, carry, conduct; mid. 
& pass. put out to sea, set sail

énaphdãv to jump up, spring
éndrãpodon,-ou, tÒ captive, slave
éntimãxomai to offer armed resistance, 

fight against, resist, struggle
éjiÒmaxow,-on equal in a fight, a 

match in battle
épod¤dvmi 2sg. aor.act.imp. épÒdow 

to give back, restore, give, permit, 
allow, grant; mid. sell

époktinnÊv to kill
épÒllumi to demolish, destroy; mid. 

die
éposfãzv to slit the throat (of 

smone); kill
êrgurow,-ou, ı silver
ésfalÆw,-°w safe
aÈxmhrÒw,-Æ,-Òn dry, rough, unkempt
bl°mma,-atow, tÒ look
gennikÒw,-Æ,-Òn noble, strong, mighty
g°now,-ouw, tÒ race, family, descent, 

kind
gÒnu, gÒnatow, tÒ knee
gumnÒw,-Æ,-Òn nude, naked, uncovered
dejiÒw,-ã,-Òn on the right, right
despÒthw,-ou, ı master
diagin≈skv to discern, resolve, decide
¶kplhjiw,-evw, ≤ astonishment, 

amazement, panic, shock
•k≈n,-oËsa,-Òn willing, consenting; 

often best translated as an adv. 
willingly, readily, voluntarily

§laÊnv to drive, move, row, ride (a 
horse)

§leeinÒw,-Æ,-Òn pitiful
§mpimprhmi aor. §n°prhsa to set on 

fire, burn
¶jarxow,-ou, ı leader, commander
§pit¤yhmi to place upon, add; mid. put 

on oneself, put oneself on, attack
≤sux∞ quietly, softly, gently, calmly, 

peacefully, stealthily
kayeÊdv to sleep
kay¤hmi to let down, lower
katamanyãnv to observe, understand, 

learn
katafl°gv to burn up, destroy by fire
keleÊv to command, order, bid
loipÒw,-Æ,-Òn remaining
m°yh,-hw, ≤ drink, drunkenness
m°sow,-h,-on middle, in the middle, 

moderate
metat¤yhmi to transfer, move, change 

the place of; here the mid. is used 
because the pirates are tranferring 
things to their own ship

mhk°ti no longer; used for oÈk°ti 
where mÆ is used for oÈ

mÒnow,-h,-on alone, only; neut. acc.sg. 
as adv., often in phrase oÈ mÒnon…
éllã not only…but

nean¤aw,-ou, ı young man, youth
j¤fow,-ouw, tÒ sword
ofik°thw,-ou, ı slave, servant
ofikte¤rv to pity
ÙjÊthw,-htow, ≤ sharpness; of motion 

swiftness
ıpl¤zv to prepare, arm, equip
˜poi to which place, whither
parapl°v (+acc. or dat.) to sail by 

(smthg)
parorm°v (+dat.) to be anchored near 

(smthg)

peiratÆw,-oË, ı pirate
p°rnhmi fut. prayÆsomai to sell
piprãskv aor. pass. §prãyhn to sell
plhs¤ow,-a,-on near, close to; neut. 

acc.sg. as adv. close, nearby, (+gen. or 
dat.) near (smthg)

prostr°xv (+dat.) to run toward or to 
(smone)

=&yum¤a,-aw, ≤ relaxation, laziness
=¤ptv to throw, hurl
sÊn (+dat.) with
teleuta›ow,-a,-on last, final; neut. 

acc.sg. as adv. finally, at last, for the 
last time

t¤miow,-a,-on valued, honored, 
valuable, costly

triÆrhw,-ouw, ≤ trireme; a ship w/ 
three banks of oars

tugxãnv to happen, be successful; 
(+gen.) gain (smthg), meet (smone); 
(+part.) to happen to be (doing 
smthg) 

Ípoxe¤riow,-on in hand, under 
control, subject, in captivity

fe¤domai (+gen.) to spare (smthg), 
draw back (from); abs. stop, be 
mericful

fl°gv to burn
Fo›nij,-ikow, ı Phoenician, the peo-

ple inhabiting Phoenicia (loosely 
modern Lebanon) and their colonies 
around the Mediterranean; they are 
commonly employed in Greek lit-
erature as pirates

foneÊv to murder, kill
fort¤on,-ou, tÒ load, burden, cargo
xr∞ma,-atow, tÒ thing; pl. goods, 

property, money
xrusÒw,-oË, ı gold
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ÖEtuxon m¢n §n ÑRÒdƒ peirata‹ parormoËntew aÈto›w, 
Fo¤nikew tÚ g°now, §n triÆrei megãl˙: par≈rmoun d¢ 
…w fort¤on ¶xontew ka‹ pollo‹ ka‹ genniko¤. otoi 
katamemayÆkesan <§n> tª nh‹ ˜ti xrusÚw ka‹ êrgurow ka‹ 
éndrãpoda pollå ka‹ t¤mia. di°gnvsan oÔn §piy°menoi toÁw 
m¢n éntimaxom°nouw époktinnÊein, toÁw d¢ êllouw êgein efiw 
Foin¤khn prayhsom°nouw ka‹ tå xrÆmata: katefrÒnoun 
d¢ …w oÈk éjiomãxvn aÈt«n. t«n d¢ peirat«n ı ¶jarxow 
KÒrumbow §kale›to, nean¤aw Ùfy∞nai m°gaw, foberÚw tÚ 
bl°mma: kÒmh ∑n aÈt“ aÈxmhrå kayeim°nh. …w d¢ taËta 
ofl peirata‹ §bouleÊsanto, tå m¢n pr«ta par°pleon 
≤sux∞ to›w per‹ <tÚn> ÑAbrokÒmhn: teleuta›on d° (∑n m¢n 
per‹ m°son ≤m°raw, ¶keinto d¢ pãntew ofl §n tª nh‹ ÍpÚ 
m°yhw ka‹ =&yum¤aw ofl m¢n kayeÊdontew, ofl d¢ élÊontew) 
§f¤stantai aÈto›w ofl per‹ tÚn KÒrumbon §launom°n˙ tª nh‹ 
sÁn ÙjÊthti pollª. …w d¢ plhs¤on §g°nonto, énepÆdhsan 
§p‹ tØn naËn …plism°noi, tå j¤fh gumnå ¶xontew: kéntaËya 
ofl m¢n §rr¤ptoun •autoÁw Íp' §kplÆjevw efiw tØn yãlassan 
ka‹ ép≈llunto, ofl d¢ émÊnesyai y°lontew épesfãzonto. 
ı d¢ ÑAbrokÒmhw ka‹ ≤ ÉAny¤a prostr°xousi t“ KorÊmbƒ 
t“ peiratª, ka‹ labÒmenoi t«n gonãtvn aÈtoË "tå m¢n 
xrÆmata" ¶fasan "Œ d°spota, ka‹ ≤mçw ofik°taw ¶xe, fe›sai 
d¢ t∞w cux∞w ka‹ mhk°ti fÒneue toÁw •kÒntaw Ípoxeir¤ouw 
soi genom°nouw: mØ prÚw aÈt∞w yalãsshw, mØ prÚw dejiçw 
t∞w s∞w: égag∆n d¢ ≤mçw ˜poi y°leiw, épÒdou toÁw soÁw 
ofik°taw: mÒnon o‡kteiron ≤mçw Íf' •n‹ poiÆsaw despÒt˙."

ÉAkoÊsaw ı KÒrumbow eÈyÁw m¢n §k°leuse fe¤sasyai 
foneÊontaw, metay°menow d¢ tå timi≈tera t«n fort¤vn 
ka‹ tÚn ÑAbrokÒmhn ka‹ tØn ÉAny¤an êllouw t° tinaw t«n 
ofiket«n Ùl¤gouw §n°prhse tØn naËn, ka‹ ofl loipo‹ pãntew 
katefl°xyhsan: tÚ går pãntaw êgein oÎte §dÊnato oÎte 
ésfal¢w •≈ra. ∑n d¢ tÚ y°ama §leeinÒn, t«n m¢n §n tª 
triÆrei énagom°nvn, t«n d¢ §n tª nh‹ flegom°nvn tåw 

13.1

13.2

13.3

13.4

13.5

13.6

14.1

14.2

dejiçw : feminine noun in 
ellipsis (see p. 27 l. 23). 
Understand prÚw dejiçw 
xeirÒw.

Ùfy∞nai : Again, an epex-
egetical (‘explanatory’) 
infinitive, attached this 
time to m°gaw.

poiÆsaw: poi°v is often to 
be rendered ‘put’ when 
describing conditions or 
situations.

tÚ…êgein: articular inf. 
The article shows that the 
inf. here is either nom. or 
acc. In fact, it is nom. and 
the subject of the two fol-
lowing verbs.

(32) •≈ra : Here used like 
its near synonym bl°pv, 
which can be followed 
by an adj. in the sense ‘to 
look such-and-such.’
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énalambãnv to pick up, take up, 
recover, restore, soothe, refresh

êneu (+ gen.) without (smthg)
épelp¤zv (+inf.) to despair (of doing 

smthg), give up hope (of doing smthg)
ép°rxomai to go away, depart
épokte¤nv aor. ép°kteina to kill
êrxv to begin, start, rule; (+gen.) be 

first (in smthg), begin (smthg), lead, 
rule, control

biãzv to force, pressure; mid. depo-
nent pressure, press hard, use force, 
overpower, in sexual situations rape

g°rvn,-vntow, ı old man; this old 
part. is also used as an adj. old

g∞raw,-vw, tÒ old age
desmÒw,-oË, ı (but pl. both tå desmã 

& ofl desmo¤) bond, fetter, chain
dianÊv to bring to an end, finish, 

complete; of locations cross, traverse
diãsthma,-atow, tÒ interval, distance
doule¤a,-aw, ≤ slavery
§kka¤v (also §kkãv) aor. §j°kausa 

to light on fire, inflame
§kte¤nv to stretch out
§le°v to pity, show mercy to
¶nya there, where, then
§pim°leia,-aw, ≤ care, attention, 

(+gen.) looking after (smthg), charge 
over (smthg)

§rgãzomai to work, work at, do, make
eÈtuxÆw,-°w lucky, fortunate
yãptv to bury, have a funeral for

yarr°v to take heart, cheer up, be 
courageous

yerapeÊv to attend, serve, care for
katalambãnv to seize, get hold of, 

catch, arrive at
katale¤pv to leave behind, abandon
katafl°gv to burn up, destroy by fire
kËma,-atow, tÒ wave
l˙stÆrion,-ou, tÒ band of robbers or 

pirates, robbery; also bandit hideout
l˙strikÒw,-Æ,-Òn piratical, having to 

do with robbers or pirates
makãriow,-a,-on blessed, happy
misyÒw,-oË, ı hire, pay, fee, reward
nÆxv to swim; in the Greek of this 

period, the mid. dep. nÆxomai is 
more common than the act.

nom¤zv think, believe, consider
ofike›ow,-a,-on belonging to one's 

family, of the same family; as masc. 
& fem. subst. relative, kinsman, close 
friend; neut. subst. home, property

ofik°v to inhabit, dwell in
ÙlofÊromai to lament, bewail, pity
paidagvgÒw,-oË, ı pedagogue; a slave 

who helped to raise a boy and 
accompanied him to & from school

parad¤dvmi to give up, hand over, 
deliver, surrender

parakal°v to call to, encourage
pe¤yv to persuade; mid. & pass. be 

persuaded; (+dat.) believe (smone), 
trust (smone), obey (smone)

peiratÆw,-oË, ı pirate

peirãv to try, attempt; mid. (& aor. 
pass.) in same senses as act., (+gen.) 
test (smthg), experience (smthg)

pl°vn,-on comp. of polÊw,pollÆ, 
polÊ 

plhs¤ow,-a,-on near, close to; neut. 
acc.sg. as adv. close, nearby, (+gen. or 
dat.) near (smthg)

po› to where?, whither?
ponhrÒw,-ã,-Òn painful, grievous, 

distressing
presbÊthw,-ou, ı (alternate form of 

pr°sbuw) old man
prosf°rv to bring to, apply, offer, 

administer; pass. (+dat.) behave 
(toward smone)

semnÒw,-Æ,-Òn revered, holy, respected, 
respectable, solemn, stately

sunÆyeia,-aw, ≤ habitual contact, 
interaction, acquaintance, habit, 
custom

sfodrÒw,-ã,-Òn excessive, strong, 
vehement, earnest

t°knon,-ou, tÒ child
tre›w, tr¤a three
trofeÊw,-°vw, ı one who helps to raise 

a child, tutor
TÊrow,-ou, ≤ Tyre, a city in Phoenicia
Íphr°thw,-ou, ı underling, servant, 

aide, lieutenant
xalepÒw,-Æ,-Òn hard, difficult, 

painful, troublesome, cruel, harsh
xe¤r, xeirÒw, ≤ hand
xvr¤on,-ou, tÒ place, property, land, 

estate, country
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xe›raw §kteinÒntvn ka‹ Ùlofurom°nvn. ka‹ ofl m¢n ¶legon: 
"po› pote éxyÆsesye, despÒtai; t¤w Ímçw Ípod°jetai g∞, 
ka‹ t¤na pÒlin ofikÆsete;" ofl d°: "Œ makãrioi, m°llontew 
époynπskein eÈtux«w prÚ toË peiray∞nai desm«n, prÚ 
toË doule¤an l˙strikØn fide›n." taËta l°gontew ofl m¢n 
énÆgonto, ofl d¢ katefl°gonto. §n toÊtƒ d¢ ı trofeÁw toË 
ÑAbrokÒmou presbÊthw ≥dh, semnÚw fide›n ka‹ diå tÚ g∞raw 
§leeinÒw, oÈk §negk∆n énagÒmenon tÚn ÑAbrokÒmhn, =¤caw 
•autÚn efiw tØn yãlassan §nÆxeto …w katalhcÒmenow tØn 
triÆrh "po› me katale¤ceiw, t°knon" l°gvn "tÚn g°ronta, 
tÚn paidagvgÒn; po› d¢ éperxÒmenow, ÑAbrokÒmh; aÈtÚw 
épÒkteinÒn me tÚn dustux∞ ka‹ yãcon: t¤ gãr §st¤ moi z∞n 
êneu soË;" taËta ¶lege ka‹ t°low épelp¤saw ¶ti ÑAbrokÒmhn 
ˆcesyai, paradoÁw •autÚn to›w kÊmasin ép°yane. toËto d¢ 
ka‹ ÑAbrokÒm˙ pãntvn ∑n §leeinÒtaton: ka‹ går tåw xe›raw 
§j°teine t“ presbÊt˙ ka‹ toÁw peiratåw énalambãnein 
parekãlei: ofl d¢ oÈd°na lÒgon poihsãmenoi, dianÊsantew 
≤m°raiw tris‹ tÚn ploËn katÆxyhsan efiw pÒlin t∞w Foin¤khw 
TÊron, ¶nya ∑n to›w peirata›w tå ofike›a. ∑gon d¢ aÈtoÁw efiw 
aÈtØn m¢n tØn pÒlin oÈx¤, efiw plhs¤on d° ti xvr¤on éndrÚw 
êrxontow l˙sthr¤ou, ÉAcÊrtou toÎnoma, o ka‹ ı KÒrumbow 
∑n Íphr°thw §p‹ misy“ ka‹ m°rei t«n lambanom°nvn. §n d¢ 
t“ toË ploÚw diastÆmati §k poll∞w t∞w kay' ≤m°ran ̂ cevw 
§rò ı KÒrumbow toË ÑAbrokÒmou sfodrÚn ¶rvta, ka‹ aÈtÚn 
≤ prÚw tÚ meirãkion sunÆyeia §p‹ pl°on §j°kaie.

Ka‹ §n m¢n t“ pl“ oÎte pe›sai dunatÚn §dÒkei e‰nai: 
•≈ra går …w diãkeitai m¢n ÍpÚ éyum¤aw ponÆrvw, •≈ra 
d¢ ka‹ t∞w ÉAny¤aw §r«nta: éllå ka‹ tÚ biãzesyai xalepÚn 
e‰nai aÈt“ katefa¤neto: §dedo¤kei går mÆ ti •autÚn 
§rgãshtai deinÒn: §pe‹ d¢ katÆxyhsan efiw TÊron, oÈk°ti 
karter«n tå m¢n pr«ta §yerãpeue tÚn ÑAbrokÒmhn ka‹ 
yarre›n parekãlei ka‹ pçsan §pim°leian pros°feren: ı 
d¢ §leoËnta tÚn KÒrumbon §nÒmizen aÈtoË poie›syai tØn 

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

15.1

15.2

15.3

prÚ toË peiray∞nai : artic-
ular inf. used as the object 
of the preposition. The 
article is obligatory when 
the inf. is in the gen. or 
dat. case. Cf. prÚ toË…
fide›n immediately follow-
ing. The inf. in these 
constructions will always 
be translated as English 
gerunds (verbal nouns 
ending in -ing).

fide›n: epexegetical inf. 
with semnÒw.

tÚ biãzesyai : another 
articular inf.
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égapãv to be fond of, love, treat 
affectionately

égennÆw,-°w sordid, low
êdeia,-aw, ≤ safety, freedom from fear
êyumow,-on despondent, discouraged, 

dispirited
énakoinÒv (+acc. & dat.) to share 

(smthg with smone); mid. here 
because Corymbus is sharing his 
own secret

ént¤ (+gen.) instead of, in place of, in 
exchange for

épãgv to lead away
épolaÊv (+gen.) to enjoy (smthg)
êsmenow,-h,-on glad, happy
bohyÒw,-Òn helping, aiding; as subst. 

helper, assistant
da¤mvn,-onow, ı divinity, god, spirit
d°omai (+gen.) to need (smthg), (+gen 

& gen.) ask or beg (smone for smthg); 
also (+gen. & inf.) ask or beg (smone 
to) 

deÊterow,-a,-on second, next; neut. 
acc.sg. as adv. w/ or w/o article

dial°gomai to converse, talk
dvreã,-çw, ≤ gift, present, reward
efikÒw (+inf.) it is reasonable (to do 

smthg or that smone do smthg)
§leuyer¤a,-aw, ≤ freedom
§leÊyerow,-a,-on free

¶neimi (< efim¤) to be in; ¶nesti (+dat. 
& inf.) it is possible (for smone to do 
smthg), it is within smone's power to 
do smthg

§ja¤retow,-on taken out, picked, 
chosen, bonus

§paniãomai to be distressed or grieved
§pim°leia,-aw, ≤ care, attention, 

(+gen.) looking after (smthg), charge 
over (smthg)

§rgãzomai to work, work at, do, make
ßtoimow,-on ready, prepared
eÈdaimosÊnh,-hw, ≤ happiness, good 

fortune, prosperity
eÈda¤mvn,-on blessed, fortunate, 

happy
eÎnouw,-oun kind, friendly
‡diow,-a,-on one'w own, personal, 

private; adv. fid¤& privately
kinduneÊv to dare, run the risk; 

(+inf.) (of doing smthg)
krada¤nv to shake; pass. to be 

agitated, tremble
ktãomai to get, acquire, procure
log¤zomai to calculate, reckon, 

consider; (+dat.) set down to (smone), 
i.e. blame (smone)

ˆmnumi (also ÙmnÊv) to swear; (+acc.) 
to swear (by smthg)

parabãllv to throw next to, expose; 
mid. expose oneself to danger

pe¤yv to persuade; mid. & pass. be 
persuaded; (+dat.) believe (smone), 
trust (smone), obey (smone)

p°nhw,-htow, ı worker, poor man
pÒnow,-ou, ı work, labor, toil, stresw, 

trouble
=ñdiow,-a,-on easy
st°rgv to be fond of, love, show 

affection for, be content, put up with, 
acquiesce to

sÊgkeimai to lie down with, be put 
together, be agreed

sull˙stÆw,-oË, ı fellow robber or 
pirate

sumbouleÊv to advise, recommend
sunexÆw,-°w together, continuous, 

constant; neut. acc.sg. as adv. as well 
as reg. adv. sunex«w

sunt¤yhmi to put together, construct, 
frame, compose, agree; also mid. in 
same senses

thr°v to watch over, guard, preserve, 
keep

trÒpow,-ou, ı turn, way, manner
tÊxh,-hw, ≤ fortune, fate, chance, luck
ÍgiÆw,-°w healthy, safe, wholesome
Ípono°v to suspect, guess
frãzv to say, tell, indicate
xalepÒw,-Æ,-Òn hard, difficult, 

painful, troublesome, cruel, harsh
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§pim°leian: tÚ deÊteron d¢ énakoinoËtai ı KÒrumbow 
tÚn ¶rvta t«n sull˙st«n tini, EÈje¤nƒ tÚ ˆnoma, ka‹ 
de›tai bohyÚn gen°syai ka‹ sumbouleËsai t¤ni trÒpƒ 
dunÆsetai pe›sai tÚ meirãkion. ı d¢ EÎjeinow êsmenow 
ékoÊei tå per‹ toË KorÊmbou: ka‹ går aÈtÚw §p' ÉAny¤& 
di°keito ponÆrvw ka‹ ≥ra t∞w kÒrhw sfodrÚn ¶rvta: l°gei 
d¢ prÚw tÚn KÒrumbon ka‹ tå aÍtoË ka‹ suneboÊleuse mØ 
§p‹ pl°on §paniçsyai, éllå ¶rgou ¶xesyai: "ka‹ går" ¶fh 

"sfÒdra égenn¢w kinduneÊontaw ka‹ paraballom°nouw mØ
épolaÊein metå éde¤aw œn §kthsãmeya pÒnƒ: dunhsÒmeya 
d¢ aÈtoÁw" ¶legen "§jair°touw parå ÉAcÊrtou labe›n 
dvreãn." taËta efip∆n =&d¤vw ¶peiyen aÈtÚn §r«nta. 
ka‹ dØ sunt¤yentai katå taÈtå toÁw Íp¢r éllÆlvn
poiÆsasyai lÒgouw ka‹ pe¤yein otow m¢n ÑAbrokÒmhn, 
KÒrumbow d¢ ÉAny¤an.

<ÑO d¢ ÑAbrokÒmhw ka‹ ≤ ÉAny¤a> §n toÊtƒ t“ xrÒnƒ ¶keinto 
êyumoi, pollå prosdok«ntew, éllÆloiw dialegÒmenoi, 
sunex¢w ÙmnÊontew thrÆsein tå sugke¤mena. ¶rxontai dØ 
prÚw aÈtoÁw ı KÒrumbow ka‹ ı EÎjeinow ka‹ frãsantew fid¤& 
ti y°lein efipe›n, épãgousi kay' aÍtoÁw ı m¢n tØn ÉAny¤an, 
ı d¢ tÚn ÑAbrokÒmhn. to›w d¢ a· te cuxa‹ §krada¤nonto ka‹ 
oÈd¢n Ígi¢w ÍpenÒoun.

L°gei oÔn ı EÎjeinow prÚw tÚn ÑAbrokÒmhn Íp¢r 
KorÊmbou: "meirãkion, efikÚw m¢n §p‹ tª sumforò f°rein 
xalep«w, ofik°thn m¢n §j §leuy°rou genÒmenon, p°nhta 
d¢ ént' eÈda¤monow: de› d° se tª tÊx˙ pãnta log¤sasyai 
ka‹ st°rgein tÚn kat°xonta da¤mona ka‹ toÁw genom°nouw 
despÒtaw égapçn. ‡syi går …w ¶nest¤ soi ka‹ eÈdaimosÊnhn 
ka‹ §leuyer¤an épolabe›n, efi yelÆseiw pe¤yesyai t“ 
despÒt˙ KorÊmbƒ: §rò går soË sfodrÚn ¶rvta ka‹ pãntvn 
ßtoimÒw §sti despÒthn poie›n t«n •autoË. pe¤s˙ d¢ xalepÚn 
m¢n oÈd°n, eÈnoÊsteron d¢ seaut“ tÚn despÒthn §rgãs˙. 
§nnÒhson d¢ §n oÂw Ípãrxeiw: bohyÚw m¢n oÈde¤w, g∞ d¢ 

15.4

15.5

15.6

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

¶rgou ¶xesyai : ¶xomai 
(+gen.) = ‘to grasp 
(smthg),’ ‘hold (onto 
smthg),’ or as here, ‘set 
to’ or ‘stick to (smthg).’

pe¤s˙ : be careful with 
pe¤somai which is the fut. 
mid. of pe¤yv and the fut. 
of pãsxv.

‡syi : this form can either 
be the 2sg. imp. of o‰da or 
efim¤, context should make 
the choice easy.
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afit°v (+acc. & acc.) to ask (smone for 
smthg), beg; mid. (+acc.) to ask (for 
smthg) for oneself

énãgkh,-hw, ≤ force, necessity
énast°nv to groan
énaxvr°v to go back, withdraw
épokr¤nv to separate, choose; mid. 

reply, answer
éporr¤ptv to throw away, put aside; 

fig. reject, count as nothing
épofugÆ,-∞w, ≤ escape
êra inferentical particle, in prose 

often like a weaker form of oÔn
éforãv to look at; the épo- prefix 

seems odd here, but the idea is that 
one looks away from everything else 
toward something

éxanÆw,-°w unable to speak, 
dumbfounded, speechless

braxÊw,-e›a,Ê short, brief
dial°gomai to converse, talk; (+acc.) 

discuss (smthg)
§lp¤zv to hope, expect
§pitr°pv to turn to, entrust, permit, 

allow
keleÊv to command, order, bid
l˙stÆw,-oË, ı robber, pirate
nÒmimow,-h,-on customary, legitimate, 

legal
j°now,-ou, ı (je›now is a poetic 

form)guest, stranger, foreigner
˜moiow,-a,-on like, similar, same, 

equal, matching

pãntvw in every way, absolutely, 
definitely

perim°nv to wait for
perious¤a surplus, abundance, profit, 

plenty
prçgma,-atow, tÒ deed, affair, thing, 

concern, trouble
=ñdiow,-a,-on easy
thlikÒsde, thlikÆde, thlikÒde of 

such an age, so old, so young
timvr¤a,-aw, ≤ help, aid, vengeance, 

punishment
ÍpakoÊv (+dat)to answer (smone), 

listen (to smone), pay heed (to smone), 
submit (to smone)

Íperhfan°v to be arrogant, be 
haughty; also trans. treat arrogantly 

Ípisxn°omai to promise
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aÏth j°nh ka‹ despÒtai l˙sta‹ ka‹ oÈdem¤a timvr¤aw 
épofugØ ÍperhfanÆsanti KÒrumbon. t¤ d° soi gunaikÚw de› 
nËn ka‹ pragmãtvn, t¤ d¢ §rvm°nhw thlik“de ˆnti; pãnta 
épÒrricon, prÚw mÒnon de› se tÚn despÒthn bl°pein, toÊtƒ 
keleÊsanti ÍpakoÊein." ékoÊsaw ı ÑAbrokÒmhw eÈyÁw m¢n 
éxanØw ∑n ka‹ oÎte ti épokr¤nesyai hÏrisken, §dãkruse 
d¢ ka‹ én°stene prÚw aÍtÚn éfor«n, efiw oÂa êra §lÆluye: 
ka‹ dØ l°gei prÚw tÚn EÎjeinon: "§p¤trecon, d°spota, 
bouleÊsasyai braxÊ, ka‹ prÚw pãnta épokrinoËma¤ soi 
tå =hy°nta."

Ka‹ ı m¢n EÎjeinow énex≈rei: ı d¢ KÒrumbow tª ÉAny¤& 
die¤lekto tÚn ¶rvta tÚn EÈje¤nou ka‹ tØn paroËsan 
énãgkhn ka‹ ̃ ti de› pãntvw aÈtØn pe¤yesyai to›w despÒtaiw: 
Íp°sxeto d¢ pollã, ka‹ gãmon nÒmimon ka‹ xrÆmata 
peisye¤s˙ ka‹ perious¤an. ≤ d¢ aÈt“ tå ̃ moia épekr¤nato, 
afithsam°nh braxÁn bouleÊsasyai xrÒnon. ka‹ ı m¢n 
EÎjeinow ka‹ ı KÒrumbow met' éllÆlvn ∑san perim°nontew 
˜ ti ékoÊsontai, ≥lpizon d¢ aÈtoÁw =&d¤vw pe¤sein.
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